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Schicht-szappan 
„ s z a r v a s " vagy „ k u l c s " 

jegygyei 
lU'J8-2 

Legjobb, legkiadósabb és ennélfogva legolcsóbb szappan. - Minden káros alkatrészektói mentes. 
Mindenütt kaphatói 

Bevásár lásnál kü lönösen a r r a ügyel jünk, hogy minden darab szappan a „ S c h i c h t " 
névvel és a f e n t i védjegyek egyikével legyen e l l á t v a ! ! 

5 kiló : aj foszlott 9 (jn v 
jobb iá K, fehér peh«"|ypah; 
foniott 18 K, 24 K, l,Thé 
prhelypulia fositott 30 K 36 K 
Szállítás portomentes, utln-
véuel. A kicserélés és visszt-
vétel portomeglérités elleni-
ben megengedtetik. 11023 

Uenedlkt Kachsel 
I .olics 279. ' 

Post Püsen, Böhmen 

Vüághirn kitüntetett olmfttii 

Quargü. 
Az első" olmiitzi gépüzemi! sajtgyár 
mely 1839. évben alapituL' 
ajaol saját gyártmányából Jy 
postai küldeményt bérmentve éi 
utiuvéttel 3 K 70 fillérért. N8gvobb 
megrendeléseknél a legolcsóbb 

árak. 
JOSEF MEIXNER, Olmiiti 

Itahnhof. lógj] 

tm Párisi v i lágkiá l l í tás -Oranc! Pr ix . 1900. " » • 

KWIZDA FERENCZ J Á N O S 
es. és kir. osztrák-magyar, kir. román és bolgár herei, udv.szállító, 
kerületi gyógysiercsi Korneubargban, Bécs mellett 

KWIZDA-féle Restitntions-flnid 
c s a u es kir . ««mbadalmaiott 

moiov i i lovak n á m á r a . 
Egy ttveg á r * 2 kor. 8 0 811. 
40 ér óla az udvari istállókban, a ka­
tonaság cs magánosok nagyobb istállói­
ban használatbanvan nagyobb 
elő- és utó-erösitöiil. inak me­
revségénél stb. az idomitásnil 
kiváló mnnkára képesíti a 

lovakat. 10927 
K w i z d a - t é l e 

R e s t i t u t i o n s - fluid 
csak a mellékelt ved-
iegygyel valódi.Képes 
árjegyzékeket ingyen 
es bérmentve. Főrak­
tár: Török J ó n e f 

ml~m^ 1. —. Budapest , Kl-
raly-a . 12., Andrássr-át 2 8 . 

QfengvaUo? 
CHINA-BOR V A S S A L 

I erősitőszer gyengélkedők, vérszegények és 
I labbadnzok számára. Étvágygerjesztő, ideg -

erösitö és vérjavitó szer. 1085a 
I Kitűnő Iz. Több mint .3500 orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L Ó , Trieste Barcola . 
H Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres Bvegrl ben 
^L á K á.60, egész literes üvegekben á K 4.80. 

LUSKR L.-féle t u r i s t a t a p a s z . 
Biztosan és gyorsan ható szer, tyúkszem, 
szemölcs és talp, valamint a sarok bőr 

keményedései, to- / v ! ^ 
vábbá mindennemű /<& <v s «k_ 
börelszarnsodás / j ^ & S 
ellen. A hatás- S & J X *?* 

szétkflldési 
raktár: • 

gyógyszerész 
MEIDLINO — B É C S . 

Csak akkor valódi, ha min­
den használati utasítás és minden 

tapasz a mellettes védjegygyei és 
aláírással el van látva, azért is erre 

figyelni kell.— 1 doboz ára 1-20 kor. 
Vidékre 1'65 kor, előzetes beküldése mellett bement. 

Meigyarorszájjl főraktár: 10529 

Török József gyógysz., Budapest, Király-u. 12. Andrássy-át 26. 

LnmiBDt.ag| 
I 

>,000 
_ külSnf., 

ritka 
Ikfild kívánatra kiválasztás ve-
I gett 50—70% Senf-Cat. alatt 
| A.Weisz,Beriin,Fridrtehstr.207 

Bevásárlás. 11021 

B U D A P E S T I K Ö Z Ú T I VASPÁLYA-TÁRSASÁG. 
HIRDETMÉNY. 

A •Budapesti közúti vaspálya-társaság• 

XL-ik r e n d e s közgyűlése* 
f o l y ó é v i á p r i l i s h ó 2 9 - é n d é l u t á n 3 és Vs ó r a k o r a társaság igazgatósági 
épületében Budapesten, V., Lipót-körut 22. alatt fog megtartatni. 

NAPIREND: 
1. Határozat az igazgatóság évi jelentése tárgyában, előterjesztése az 1904. évi 

zárszámadásnak és mérlegnek és a felügyelő-bizottság jelentésének, s ezekre vonatkozó 
határozat; az osztalék megállapítása és határozat a felmentvény megadása tárgyában. 

4. Jelentés a társasági nyugdíjintézet módosításáról és határozat e tárgyban. 
3. Előterjesztés az V., VI., VII., VIII. és DL engedólyokirati függelékeknek 

végrehajtásáról, illetve határozat ez ezen engedély okirati függelékekben engedélyezett 
építési és üzletberendezési költségek kötvények általi fedezése tárgyában. 

i. Több részvényes indítványai: a) a Budapesti helyi érdekű vasutak, a Buda­
pest-vidéki villamos közúti vasút és a Budapest-Újpest-rákospalotai villamos közúti 
vasút részvénytársaságoknak a Budapesti közúti vaspályatársaságba való beolvasztása 
tárgyában; — b) a társasági alapszabályok 15., 20., 27. és 40. §-ainak módosítása 
tárgyában. 

5. Az igazgatóság kiegészítése. 11043 
Uf Szavazati jogot adnak a társaság közgyűlésein (alapszabályok 15. és 20. §§.) 

egyaránt a társaság részvényei, s illetőleg élvezeti jegyei, ha legalább négy nappal a közgyűlés 
előtt az igazgatóságnál letéteményeztetnek; 80 darab részvény vagy élvezeti jegy után egy 
szavazat gyakorolható, oly megszorítással azonban, hogy 20 szavazatnál többet egy részvé­
nyes sem gyakorolhat, sem saját nevében, sem pedig megbízásból. 

Felhivatnak tehát a t. ez. részvényes urak, kik a jelen közgyűlésen résztvenni óhaj­
tanak, miszerint a czimleteiket, a szelvényekkel együtt, beleértve a folyó évi május 1-én lejárót 
is, aaáaa- áa n é v j e g y z é k k í s é r e t é b e n , bezárólag folyó évi április 25-ig, az igazgatóságnál 
(Budapest, V., Lipót-körut 22. szám) délelőtt 9—12 óra között, hétköznapon, vasár- és ünnep­
napon egyaránt téritvény mellett letenni méltóztassanak, hol a szavazási igazolványokkal egy­
idejűleg az előterjesztendő zárszámla és mérleg, valamint a felügyelő-bizottság jelentése is átve­
hető lesz. A letéthez szükséges nyomtatványok a társaság pénzügyi szakosztályában díjmen­
tesen kanhatók. ^•a^Bv^s^avaTaTaTaTaTaTaTavaTaTaTavavaTal 

Budapest, 1905 április hó 8. 
(Utánnyomás nem dijaztatik.J 

A« igazgatóság. 

Próba-babákat 
minden kívánt nagy­
ságban, legújabb és 
legszebb alakban, 
magánhasználatra 

is ajánl 10717 
A. fiamharter's Nfg. 

PÉTER PEHAM 
próba-baba műterme, 
Wien.Gold>(chmi(lg.lOj 
Képes árjegyzék ingyen és bérm. 

Ingyen 
és bér­
mentve 

megküldöm kí­
vánatra min­

denkinek na;\ 
és bőven illusz­
trált árjegyzé­
kemet 1000-nél 
több szolid mi 
nöségö. jé és 
olcsó óra.araj 

és ezüst árukról 
H A N N S K O N R Á D 
El»ő óragyár, Briix 713. szám. 

Csehország. 11041 
Valódi ezflst remontoir óra (1.3.80 
Valódi ezüst óraláncz « l.áO 
>'icbel remontoir óra. Ros-

knpf rendszerű patent 
lánezczal együtt-. . • 2.25 

Mickel ébresztő óra _ i I. í"> 
Három darab _ _ „ _ _ « i.— 
Minden egres óráért három évi 

Írásbeli jótállást vállalok. 
Nem alkalmasat kicserélek v. 

a pénzt küldöm vissza. 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

„STELLA"-HAJVIZET, 
mert ez nem hajfestő, de oly vegyi összetételű szer, 
mely a haj eredeti színét adja vissza. Üvefrje 2 K. 

Z 0 LTÁ N B E LA gyógyszertárában, 
Budapest ,V 49, Szabadság-tér, Sétatér-ntoza 

sarkán. 10564 

TÉLI FÜKDOKURA A SZT-LUKÁCSFÜRDOBES. 
Természetes forró- meleg kénes 
források. Iszapfürdők, iszap­
borogatások, mindennemű ther-
mália fürd <k, hidrotherapis, 

massage. Olcsó és gondos ellá 
tás. CBUZ, köszvény, ideg- bor- ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ 
bajok és a téli furdökora felől kimerít > prospektust küld ingyen a 
10875 Sst.-Lukáes/ürdó IgaMQOtótága Budapest-Budán. 

Mindenü t t , m i n d e n g y ó g y t á r b a n kapható. 

A házban és az utón nélkülözhetetlen szernek van 
elismerve 

Thierry L gyógyszerész balzsama. 
Legjobb hatású rossz emésztésnél és 

a vele együtt fellépő betegségeknél, mist 
felböfögés, gyomorégés, székrekedés, sav 
képződés, tulteltség érzete, gyomorgörcs, 

étvágytalanság, katsrrhus, gyuladás, 
gyengeségi állapot, felfúvódás stb., stb. 

Működik mint görci- és fájdalom­
csillapító, köhögést szüntető, nyálkaoldó 
és tisztító sser. 

Postán legkevesebb szétküldés 12 
k i s vagy 6 n a g y üveg 5 K költség­
mentesen, 6 0 k i s vagy 3 0 n a g y Sveg 
1 5 K költségmentesen nettó. 

Kiesinybeni eladásnál s raktárakban 
1 k i s ü v e g a r a 3 0 fi l lér, 1 ket­
t ő s ü v e g 6 0 f i l lér . 

Ügyeljünk az egyedüli törvényileg 
bejegyzett zöld apáca védjegyre : «Ich 
d i e n . i E g y e d ü l e z v a l ó d i . 

Ezen védjegy utánzása, valamint 
más törvényileg nem engedélyezett, 
lér forgalomba nem hozható balzsam-
gyártmányok v i s z o n t e l a d á s a tör­
vényileg tiltva van. 10547 

Egyedüli valódi 
BALZSAM 

Pregrada-ban, 
Rohitsch-Sauerbrnnn 

mellett. 

T h i e r r y A. 
gyógysze rész j 

fájdalomszüntető, puhító, oldó, húzó, gyo-

Fitó stb. Legkisebb postai szétküldés 
tégely 3 K 6 0 f i l lér . Kiesinybeni 

eladásnál a raktárakban 1 K 2 0 fil lér 
tégelyenként Fiiraktár Budapestéi: 
Török J., dr.Eccrr L I. gyógyszer­
tára; Lúgoson Vértes. Közvetlen ren­
delések czimzendők : "Schutzentel 

Apotheke» des A. Thierry in Pre-
grada hei Rohitsch-Sauerbrunn. 

. , Az összeg e lőzetes bekül­
dése esetén a szállítás egy nappal e lőbb történik, 
mint utánvéttel és az utánvétel! pótdíj Is meg­
takarítható, igy ajánlatosabb az összeget előze­
tesen utalványozni é s a megrendelést a szelvé­
nyen eszközölni és a pontos cz imet megadni . 

Somatöse 
H Ú S - F E H É R J E . 

L e g k i m a g a s l ó b b , é tvágyger jesz tő é s izom­
e d z ő e r ő s i t ő s z e r . 10944 

Kapható gyógyszertárakban és drogueriákban. 

ftankhn-Tíwul* nyomdája. ^ ^ ^ T v V ~ ^ ^ ^ *.\ 

L7.SZ. 1905 . (52. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ FŐMUNKATÁRS 

NAGY MIKLÓS. MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, ÁPRILIS 23. 
előfizetés) fellételek: VASÁRNAPI UJSlQ és I egész érre 2 4 korona 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) együtt ( félévre _ 12 • 

Csupán a I egész é 
UJSiO | félévre VASÁRNAPI 

évre 1 6 korona 
8 • 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK J egész évre ÍO korona 
(a Világkrónikával) 

; J egész évre ÍO korra 
\ félévre -„ 5 • 

KRISZTUS KERESZTJÉNÉL. 

Külföldi előfizetésekhez % postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

/, 

te M 30 

Ha ránehezednék -
Lelkedre a bánat, 
Hited, önbizalmad 
Magadra hagynának, 
S reményed végvárát 
Látnád omladozni : 
— Krisztus keresztjénél 
Tanulj meg, tanulj meg 
Tűrni, imádkozni ! 

Ha csalódnál abban, 
A kiben reméltél, 
S most látnád be, későn, 
Hogy hiában é l t é l : 
Oh, ne siess senkit 
Átokkal dobálni, 
— Krisztus keresztjénél 
Tanulj meg, tanulj meg 
Másnak megbocsátni! 

Jóságodért hogyha 
Gonoszszal űzetnek, 
S rosszaságát látod 
Csak az embereknek r 
Ne siess hozzájuk 
Hasonlóvá lenni, 
— Krisztus keresztjénél 
Tanulj meg, tanulj meg 
Vég nélkül szeretni! 

Vég nélkül szeretni, 
Vég nélkül remélni, 
Lelket gazdagító 
Eszményeknek é l n i . . . 
S megállni mellettük 
Életre, halálra, 
— Krisztus keresztjénél 
Tanulj meg hinni egy 
Magasabb világba'! 

Szabolcska Mihály. 

K R I S Z T U S S I B A T É T E L E . Nagy Zsigmond festménye. 
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Pillanatnyi fénykép. 
A FESZÜLET ELŐTT. 

"KKISZTUS S Í K B A T É T E L E / 
Nagy Zsigmond festménye. 

A húsvétot a kereszténység legnagyobb ün­
nepének tekintették kezdettől fogva. A ke­
reszténység alapeszméje, a megváltás, a hús­
véti ünneplés tárgyában fejeződik ki legmeg-
ragadóbban és legteljesebben. Krisztus kín­
szenvedése, halála és feltámadása az ő rövid 
földi élete nagy munkájának betetőzése, a mely 
új utakat nyitott az emberiség fejlődésének s 
új alapokat rakott le a történelemnek. S az 
emberi szívnek és képzeletnek is a húsvéti ese­
mények adják a legtöbb táplálékot. Az a meg­
rázó, de eredményében fölemelő hatású törté­
net, mely Krisztus Jeruzsálembe való bevonu­
lásának fényes jelenetével kezdődik, folytatódik 
elfogatásával s megkínoztatásával, aztán halála 
komor, tragikai fenségén át föltámadása dia­
dalmas eseményével végződik, annyi fölemelő 
érzést kelt a lélekben s oly mélyen megindító 
hatással van minden hívőre, hogy nem csoda, 
ha a legrégibb időktől fogva különös áhítat tal 
várták s ünnepelték húsvét ünnepét . S az ün­
nepnek ez a mély eszmei és érzelmi tar ta lma 
magyarázza meg azt is, hogy a művészet is 
minden korban különös szeretettel fordult a 
húsvét felé s egyes eseményeit számtalan kép­
ben, szoborban jelenítette meg. 

Magyar művészeink is régebben ép úgy, mint 
újabban gyakran vették festményeik, szobraik 
tárgyául a húsvéti események egyes jeleneteit . 
Az újabban műtár la ta inkon feltűnt ily tárgyú 
festmények közül muta tunk be egyet mai szá­
m u n k b a n : a «Krisztus sirbatótelex czimű ké­
pet, mely Nagy Zsigmond festőművész jeles 
alkotása. Krisztus sirbatételét is gyakran dol­
gozták fel festményeiken a legjelesebb művé­
szek, min t a Megváltó fenséges tragédiájának 
egyik legmeghatóbb jelenetét. Az olasz renais-
sance mesterei, aztán a holland, flamand és 
spanyol mesterek alkotásai közt nem egy ké­
pen látjuk megfestve ezt a bibliai tárgyat, a 
melybe azonban mindig lehet új vonásokat 
belevinni, ha a művész egyénileg tudja az ala­
kokat csoportosítani s a felfogásban és színe­
zésben önállóságot mutat . Nagy Zsigmond képe 
egyszerű, s az alakok jellemző beállításával és a 
meleg színezéssel köti le figyelmünket. Krisz­
tus sokat sanyargatott, fehér testét biztos ana­
tómiai tudással festette meg a művész, a 
többi alakon, a Mária ós Szent József csoport­
j á n is érvényesül rajzbeli készsége. A kép han­
gulata megható és bensőséges. A sikerült fest­
mény gróf Széchenyi Miklós győri püspök tulaj­
donában van. 

IFJABB VOJTINA LEVELE ÖCSCSÉHEZ. 
Irta Kadó Antal . 

Lelkemnek jól esett episztolád, 
Mert nagy dolog, a mit tudtomra ád : 
Az egyetemmel hogy torkig levén, 
Más térre csapsz át hónap elsején. 
Hiszen apád is, mint te jól tudod, 
Ki minden osztályt tkótszer megfutott", 
A hosszú vergődést hamar megunta, 
S oly útra tért, hol nem terem «szekunda». 
De akkor más világ volt, mint a mái : 
Dalt kértek a hon lányai s mamái, 
Hát ö is gondolt egyet vakmerőn, 
S eldobva könyveit, poéta lön. 
Te — már a vers ma nem levén divatba — 
Bölcsen megérted, másra vagy hivatva: 
Ma nem az ének-mondóké a hír, 
Hanem azé, a ki újságot ír. 

Én hát javallom azt a tervedet, 
Az iskola gondját hogy elveted, 
És azt is bölcs dolognak vélem én, 
Hogy róluk, kik veled ma szembeállnak 
És zordul össze vissza cenzeálnak, 
Te fogsz Ítélni, mint közvélemény. 
S ezért, mikép most negyven éve tán, 
Apádnak irt az én dicső atyám, 
Oktatva, mit tegyen, hogy majd a miizsák 
Örökzöld lombbal őt is koszorúzzák : 
Azonkép — bármi gyenge is a hangom, 
S neki nyomába sem tud érni lantom — 
Oktatlak mostan én is tégedet, 
Helyesen űzni mesterségedet. 

Mert hirlapiró is több fajta van. 
Tudok sokat, ki munkál zajtalan, 
Kinek, mig éltét végig robotolja, 
Önhíre mellett nem hűhóz a tolla, 
A vak homálybul ki fel nem merül, 
Tegye meg dolgát bármily emberül, 
És a közönség, melynek rabjaképen 
Munkába' görnyed teljes életében, 
A melyet fölvilágosítani, 
A melyben tiszta lángot szítani 
Vesződik, nappá téve éjjelét, 
Sokszor csak akkor tudja meg, hogy élt, 
Mikor a terhet már nem birja válla, 
És gyűjtenek — az özvegye javára. 
Van más, kinek találkozol nevével, 
De ki «érvényesülni» sohse «strébel», 
Ki csak olyasmiért küzd, mibe hisz, 
Összhangba van tollával szive is, 
S ki vón' bár Plató és jellemre Cato, 
Nem boldogulhat, mert nem nagyralátó. 
Ez élhetetlenekhez nincs közöd; 
Te állj, fiam, az ügyesek között, 
A kiknek arra kell az elv-köpeny, 
Hogy meg-megfordithassák sebtiben, 
Kik lajtorjának nézik ezt a pályát, 
Melyen felkúsznak — aztán fumigálják. 

Nos, hogy könnyebben menjen e kúszás, 
Tőlük tanuld meg, hogy és mint tusázz, 
Hogy'használd csőröd,hogy'használd a karmod, 
Oh nagyreményű honfi és akarnok! 

Mert tudd meg azt, a zsurnaliszta-pálya 
Legfontosabb és legszentebb szabálya : 
Az ember értse már fiatalon, 
Hogy az övé a legfőbb hatalom. 
Büszkén dagadjon az önérzete, 
Legyen meg mindenről ön-nézete ; 
Szóljon határozottan és szilárdul, 
Olimpi fensőbbséggel, bármi tárgyrul. 
Ne imponáljon néki senki, semmi, 
Csak így fog igazán előre menni. 
Ha háború van, bátran magyarázza, 
A hadi terv miben van elhibázva; 
Közgazdaságrul is imitt-amott 
Szedjen fel pár nagyhangú szóldmot, 
Taglaljon szeszfőzést meg börze-listát, 
Paskoljon agrárt és merkantilistát. 

* Felolvastatott a Kisfaludy-Társaságban. 

A kultúrában is, bár mit9e tud, 
Félvállról nézze a szakférfiút; 
Ne is sajnálja semmitől szidásit 
A dedótól az universitásig. 
A képet, szobrot szintén hordja le, 
Az alkotóit vágja porba le, 
Hogy csak úgy döngjenek a műszavat — 
Ha annyit ért is hozzá, mint a vak. 

Az irodalmat is bírálja folyton, 
És főleg itt legyen irálya zordon. 
Kivált ha öregekről foly a szó, 
Legyen a gúnyja éles, mardosó. 
S arról, kinek szakálla már fejérül, 
Beszéljen szánva, mint szegény hülyéről. 
De óvatosságul itt azt ajánlom, 
Hogy mindig éber szemmel tartsd te számon, 
Az illető kretén nem ül-e benn 
Valami szerkesztőség székiben; 
Mert akkor az az író a «hülye», 
Ki megvetőn mer szólni felüle. 
Mivel, fiam, csak azt kell ütni ám, 
Ki nem tud visszaütni — lap hián. 
Ám tégy azért, ki bír s kész tenni érted, 
S hiven dicsérd, ki vissza is dicsérhet. 
Főkép a lapnak belső munkatársa, 
Az tarthat számot hő magasztalásra, 
Például így : «Dicsérni X-et itt, 
A hova írja bűvös czikkeit: 
Ilyen izetlenségtül isten őrizz ; 
Nem teszszük ezt. Különben tiltja ő is. 
Sem mondjuk el, mi kincsek az irási, 
S hogy könyve egyszerűen : óriási.» 
Majd másnap X — mivel adok, hogy adj — 
Te rólad írja ki, hogy zseni vagy. — 
De hogyha nincs ínyedre ily szövetség 
S dicsőjtned X-et nehezedre esnék : 
Hát az se baj; ha pajtás nem akad, 
A könyvedet dicsérd meg tenmagad! 

Ám máskülönben szólj fennen s merészen, 
S nagyon fukar légy az elismerésben. 
S ha valaki vitázni kezd veled, 
S azt látod, bölcsebb az ellenfeled, 
S hogy már sarokba szorított tudása : 
Valamikép ne gondolj ám futásra. 
Mert csakhamar fölé kerekedéi, 
Ha jól megsérted, oszt' vvrckcdel. 
Mert sértés ellen nincsen már igazság, 
Helyébe más lép : a lovagiasság. 
Ezt ugy hijják: affér, mely — vésd eszedbe — 
Hatalmas reklámmá lehet kezedbe, 
Kivált ha a perpatvar indoka, 
Nem csip-csup ügy, hanem politika 
És a duellum legfőbb ékéül 
Te honatyákat hisz segédekul. 
Ha győzöl, jó vivó hirébe lészsz, 
S ha téged érne holmi sérülés, 
Azon is örvendj, mert ha naprul-napra 
Kiírják, hogy' vagy, valamennyi lapba : 
Biztosra vedd, hogy bármilyen üres vagy, 
Egyszer csak arra ébredsz, hogy hires vagy, 
Beszélnek az országba' felüled, 
S akad számodra könnyen — kerület. 

De visszatérve most a tudományra, 
Ezt, mondom, az élelmes sutba hányja. 
A nagy tanultság, hidd el, tiszta ballaszt — 
Ha egy adat kell, megnézhet'd a Pullast. 
De más van, a mit kell hogy megszerezz, 
Mi mostanában mindent fűszerez, 
Miáltal csemegévé lesz a prózád : 
Minden fogásra öntsd az csitrit szószját. 
Mindegy, a tárgyad vidám vagy komoly, 
Te csak léháskodj, mókázz és bomolj. 
Bár ország pusztulása volna szóba : 
Ez annyi csak, mint egy kórista próba; 
Ha szárazságtól tönkremén a termés, 
Legyen a czikked még arról is elmés ; 
Japán s orosz közötti harczokat 
Színezze ki a tréfás karczolat, 
S ha hős tusában vérzik Kuroki, 
Csevegjen róla egy élezés croquis. 

Vegyünk egy példát. Az angol sereg 
Sok harcz után Lasszához közeleg, 
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És már Tibet főpapja menekül. 
Ezt igy irá mag egy lap remekül: 
tEjhaj, szegény öreg dalai láma, 
Te is malőrbe estél 9 •— mi a fránya .'» 
És igy tovább. Ez kell a publikumnak, 
Ez az, mit olvasóid meg nem unnak. 

Mert tudd meg, hogy nem azt kell irni ám, 
Mit meggyőződés, jóizlés kivan : 
Hirdess akármit, bár felét se hinnéd, 
Csak csiklandozd az olvasóid inyjét. 
Azért te nézzed hébe-korba át 
Az előfizetőknek lajstromát. 
Ha sok az iparos, mondd: e hazában 
Csak az ipar a fontos igazában; 
Ám hogyha több vón' a kereskedő, 
Legyen lapodnak kis kedvencze ő. 
De ha köréd a gazdák seregeinek, 
Egyformán szidj ipart s kereskedelmet. — 
Ha van sok olvasód, ki vasutas, 
Te vasutas-sérelmeket kutass; 
Ha sok a tanitó, ki támogat, 
Miniszterökre mérd husángodat, 
És így tovább. Vigyázz az olvasókra ; 
Sok eszkimó-lap van s kevés a fóka, 
És nem csupán az asszony ingatag, 
Prenumeránsok is meginganak. 

Mondok egy példát — jól szívleld meg ezt. 
Egy iró, rajzolván egy részegest, 
• Iszik napestig* — ezt monda felőle, 
«Mint egy kefekötö*. A lapnak őre 
Leszólt a kiadóba, s hallva ott, 
Hogy nyolez kefekötö járat lapot, 
E s?ó helyébe, melyet kitörölt, 
Azt irta nyomban : «iszik, mint a föld.* 

Természetes, ha szóba van akárki, 
Kutatni azt is kell, miféle párti. 
Ez örökérvényű, okos szabály 
Főképen a politikába' áll, 
Hol ellenpárti emberről ha szólnak, 
Hamar kinevezik honárulónak. 
Azért az országházba hogyha jársz, 
S beszél egy pártodbéli honfitárs : 
Legyen a kellő tömjénfüstre gondod, 
Hadart bár össze bármilyen bolondot; 
S bár unva hallgatták, te csak jelezd 
A sok-sok éljen-t, úgy van-i, és helyes-t. 
Ám hogyha ellenfél szól okosan, 
Jobb, bölcs mondásin tollad elsuhan, 
Vagy ferdít-fordít rajtuk sunyimód, 
Hogy bambaságnak higyje olvasód. 

Légy abban is, öcsém, fölötte gondos, 
Hogy mérlegeld, a lapba' mi a fontos, 
S ne szaporítsd a szót olyasmiről, 
A mit szerkesztőd úgyis kitörői. 
A francziáknak bohózatjirúl, 
Miktől huszár-káplár is elpirul, 
írj két-háromszáz sornyi kritikát, 
S a legpikánsabb élezeket czitáld ; 
De hogyha holmi vaskos volument, 
Melytől a műveltség előbbre ment, 
Adnak kezedbe, referálni róla : 
Ne méltasd többre, mint pár kurta szóra. 
Ha labdarúgó versenyt küzd a láb : 
Egy-két hasábnál sohse add alább, 
Ám hogyha nem a láb küzd, de a fej, 
Tudás csatáin : már ott «szűk a hely.» 
Egyáltalán jól emlékedbe véssed: 
Mi nem politika, sport, színművészet, 
Mi nem szónoklás, nem tip, nem trikó : 
Arról nem füttyent jó ujság-rigó. 

Azaz hogy mégis — itt egy kissé botiám — 
Mert hol maradt a legszebb tárgy, a botrány ? 
Főkép mikor családi s nagyúri, j 
A szaga kedvesb, mint a pacsuli. 
Ezért ne bántsd meg azzal olvasód, 
Hogy ki ne aknázz ily szenzácziót; 
Hatolj be jól az ügynek menetébe, 
S turkálj minél mélyebben szemetébe. 
S itt persze az erkölcs nevébe' szólj 
Eféle bűnök krónikáiról, 
És azt a vásárt sohse vegyed észre, 
Mely egyre foly az tapró hirdetés.-be, 
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Hol vidám lányok s pajkos özvegyek 
Keresnek némi kölcsönösszeget, 
A kiknek ily ártatlan üzletében 
A jámbor újság jár el póstaképen. 

Még egy van pályád regulái közt, 
Melyről kívánnám, hogy lelkedre kösd. 
Azt mondják itt-ott, elég együgyűn, 
Hogy az újságban is hazudni bűn. 
Sok ósdi kollegád is e morál 
Rég korhadó talapzatára áll. 
Te füled mellett bátran elbocsásd 
Az ilyen kőkorbéli oktatást. 
Például: hogyha elmégy új darabba 
Mit ellenséged irt, sikert aratva, 
Hogy egynehányszor a ház tapsra buzdult, 
Te mondhatod, hogy «egy tenyér se mozdult.. 
Barátja hisz úgyis megírja majd, 
Hogy sohse hallott ily tetszés-zsivajt, 
Hogy fölkelt a közönség, szinte lázba', 
S falrengető volt lelkes tombolása. 
Az olvasód meg hadd keresse már most 
E két vonal közt — a középarányost. 
Ha köznapi életbe tészsz ilyet, 
Hazugnak hivnak s meghúzzák füled, 
Hanem az újság nem fillent, de színez ; 
Ügyeskedőén egyetmást kihímez, 
Aztán bár megezáfolják, a mit ír, 
Fentartja : «jó forrásbul jött a hír.i 
Habár közel se jártál a valóhoz, 
Azért csak kösd az ebet a karóhoz, 
Sőt mennél inkább nincsen igazad, 
Csak annál inkább üssed a vasat. 

Ez volna mesterséged ábéczéje, 
A melylyel boldogulhatsz majd a czéhbe. 
Még volna egy s más, de majd a gyakorlat, 
A legjobb mester, rávezérli tollad. 
Teszem, ha egy kis szendéért rajongsz, 
Ki bár libus, de ifjú bája vonz : 
Mint új Csillag Terézt hogyan dicsérd 
S a versenytársát hogy' szidd kedviért. 
Vagy: ellenséget hogy' kell proskribálni, 
Nem irva meg, történjék véle bármi, 
Nevét soha sehol ki nem nyomatva — 
Kivéve ha az árverés-rovatba. 
De mondom, nem megyek a részletekbe, 
Habár még sok szabály van készletembe. 
Ám mindez és sok más eféle csel 
Majd rád ragad, ha munkában leszel 
S a naivitást, mely pályádhoz nem illő, 
Letörli rólad teljesen a milieu. 

Csak jól vigyázz, ne hagyjad ám magad, 
A társaid közt ha aztán akad, 
Ki nagy komolykodón azt prédikálja, 
Hogy néki büszkeség az ő igája, 
Mert szent dolog a zsurnalisztaság, 
Ha minden lépte erkölcs-tisztaság, 
S hogy akkor annál is magasztosabb 
A mit a tanitó müvei s a pap. 
Ez mind csak frázis, melynek fel ne ülj — 
Te csak csinálj újságot elv nekűl: 
A mesterséget praktikussan űzzed, 
Ma nem eszmény a jelszó, hanem üzlet. 

És most (a sok vers untat már talán) 
Bevégzem hosszú didaszkáliám. 
Hív a dicsőség : lépj rá és utadban 
Haladj merészen, úgy a hogy mutattam ! 
S háláld meg, kérlek, azzal e poémám, 
Hogy a lapodban hallgatsz róla némán. 
Mert hátha félreértenék tanom, 
És eltörnék a fütyköst hátamon, 
Hogy h'jába fognék óbégatni árván 
A megjavított közmondást czitálván : 
«Megemlegeted a napot, 
Melyen megbántod a lapot !i 

A FATKÓNUS. 
Elbeszélés. 

Irta M i k s z á t h K á l m á n . 
Abban a kis faluban, a hova való vagyok, 

mindössze még két olyan gyerek volt, a kit a 
szülei városi iskolába küldtek, miután a bibir-

csókos Tusnay Endre helybeli tanító kezei alól 
kikerültünk. Az egyik volt Szentgály Pali a 
kastélyból, hatalmas viczeispánok, sőt egy 
országbíró leszármazottja, a másik nebuló én 
voltam, a falu másik végén levő egyszerű kúriá­
ból, a harmadik volt a Wasserstein Fülöp gye­
rek, az ütött-kopott korcsma árendásának görbe 
orrú csemetéje. 

Nem nagyon érintkeztünk egymással. Nem 
engedte a családi gőg. Engem ugyan fölhíttak 
néha a kastélyba játszani a Palival, de apám 
nem igen engedte, ekképen szólván: 

— Minden nemes ember egyforma. Ha a 
Habsburgok kihalnak (persze csak úgy mon­
dom, mert azok ugyan nem halnak ki), épen 
úgy választható királynak az egyik, min t a má­
sik, hát nem látom be, mért kellene neked meg­
aláznod magadat? Ha Pali játszani akar, hát 
ő jöjjön ide ! Anyád is tud neki uzsonnát adni. 
A mi tehenünknek épen olyan a teje, mint az 
Övékének. 

A kis satnya Fülöppel még inkább érintkez­
hettem, mert azt kedvemre vághattam földhöz ; 
elvehettem tőle a madártojásait, ha voltak neki, 
megczibálhattam a fülét, — ez nem jár t semmi 
utókövetkezményekkel. Csak édesanyám mondta 
egy párszor, szemrehányó hangon : 

— Fiam, fiam, ne légy olyan gonosz. Hiszen 
a zsidó is ember. 

De látszott a hangján, hogy ezt maga se 
hiszi egészen. 

így növekedtünk mi. Aztán szétmentünk kü­
lönböző irányban. Pali úrfit odaadta az apja 
Váczra, hogy pap legyen belőle. A család terje­
delmes volt, még két nagyobb fia volt a kastély 
urának és három kisasszonya, a birtok pedig 
úszo t t Állítólag az első Szentgály tartotta 
keresztvízre Vajkot, a kiből Szent István király 
lett s már akkor csinálta az első adósságot eh­
hez a kereszteleshez. Persze hogy felszaporo­
dott azóta. Palit tehát papnak szánták, azzal a 
kalkulussal, hogy erősen ráférne a famíliára 
egy püspök. 

Fülöpöt elvitték valami kereskedelmi isko­
lába Pestre, engem pedig beadtak a rimaszom­
bati lyceumba, hogy megszerezzem ott azt a 
fundamentumot, a mire egy fiskálist lehet épí­
teni. Ámbár atyám később többször ajánlotta, 
hogy térjünk el az eredeti tervtől. 

— Valami egyéb pályát választhatnál amice. 
A fiskálisok sokat hazudnak. S azt én ki nem 
állhatom. 

Az iskolaajtók becsukódtak utánunk s jó har-
mincz esztendeig nem láttuk egymást. Azt se 
tudtam, életben vannak-e még a fiúk ? A sors 
véletlenül úgy hányt-vetett és kevert bennün­
ket az életben, hogy sehol se érintettük egy­
mást. 

Egyszer, nem nagyon régen, otthon az Író­
asztalomnál ülök, de nem ügyvédi irodámban, 
mert csakugyan eltértem az eredeti tervtől ós 
újságíró lett belőlem (ámbár iszen ezek is sokat 
hazudnak), midőn kinyílik az ajtó s egy vidéki 
plébános nyit b e ; kedves, jóképű abbé alak, de 
a reverenda színehagyott. Képviselő szeme láto­
gatója kabátján van. Hiába, nem győzi a sok 
pumpolást. 

— Nem ösmer rám a képviselő ú r ? — szólt 
a pap, ismerősen mosolyogva felém. 

— Bizony nem emlékszem. 
— Én vagyok a Szentgály Pali. 
— Szervusz. Igazán te vagy? Iszen persze! 

Ejnye, hogy meg nem ösmertelek. Pedig egy 
csöppet se változtál. No, ez derék dolog! Hát 
ülj l e ! Hol veszed itt magadat, a hol a madár 
se j á r ? 

— A nyomorúság hozott ide, — felelte csen­
desen. 
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— Ugyan eredj! Urak a papok. 
— De hát akkor te nem tudod, 

kivel beszélsz, — monda élénken 
meglepődve és olyan arczczal, 
mint a ki egy nagy vallomásra 
szánja magát. — Én a hlinai plé­
bános vagyok. 

— Hát mondtam én, hogy a 
czinkotai kántor vagy ? 

— A czinkotai kántor, — for­
tyant fel. — Mit akarsz a czin­
kotai kántorral ? Annak még meg­
volt az ünneplő mentéje, a mit 
a kocsmába küldjön. Az még ven­
dégeskedhetett. A hlinai pap azon­
ban közönséges koldus. A pár­
bér alig ér valamit, a földje csupa 
kavics, nem terem. Harmincz-
négy hold, de nem hoz többet, 
mint kétszáz forintot. Hogy él­
jen meg az ember kétszáz forint­
ból? Otthonról pedig nincs sem­
mim. Otthon minden szétesett. 
A Szentgályak tönkre mentek, 
egy barázda nem maradt. 

— Bizony szomorú ez, hanem 
hát a papnak innen is csurran, 
onnan is csöppen. Ott vannak 
például az esketések. 

— Azt hiszed, hogy a hlinaiak 
megesküsznek? Azoknál a házas­
ság egyszerű összeállás. 

— Igen, de ott vannak a teme­
tések. 

— A hlinaiak mind a városi 
börtönökben halnak el. 

— Kutya gyerekek lehetnek a 
hlinaiak, de hát mért nem szer-
zesz magadnak jobb plébániát? 

— Hiszen épen abban járok. Van most egy 
fölséges plébánia üresedésben, a rekestyei. Igazi 
kis királyság. Pompás földek, közel hatvan hold, 

Legújabb, Í905. évi fölvétel után. 
A KONSTANTINÁPOLYI ST. BENOIT-TEMPLOM BELSEJE. (Rákóczi, Zrínyi ILona és Berosényiné sírjával.) 

gyönyörű rét 
forintot fizet 
plébánia. 

s azonfelül a patrónus is kétezer 
a papnak. Hát ez igen pompás 

— Ez már csakugyan döfi. De 
nem gyújtasz rá? Jó száraz bri-
tannikák. 

— Köszönöm szépen, de el­
szoktam a dohánytól. Jobb sze­
retném, ha szárított krumplileve­
led volna. Nincs vagy egy pipá-
nyi ? Azt szoktam meg. 

— Az bizony nincs. 
—Ha nincs, nincs, — felelte re-

zignáczióval, — akkor hát ez is jó. 
Megnyálazta a szivart és rá­

gyújtott. 
— Az új püspök távoli atyám­

fia, megígérte, de hátra van még 
a patrónus, a patrónustól függ. 

— És az nem akarja? 
— Nem tudom még. 
— Ki a patrónus ? 
— Hiszen épen ez a baj, — 

monda lassan, vontatottan, mint­
ha torkán akadna a név. — A pat­
rónus Keöpataky Fülöp, ilvai 
Keöpataky. 

— Nem ösmerem. 
— Ejh, dehogy nem ösmered. 

Hát a mi Wasserstein Fülöpünk, 
a falunkbeli zsidó fiú. 

— Ne beszélj ! — kiálték fel 
csodálkozva. — Azt hittem, va­
lami régi olygarcha. 

— Már pedig ő az. Ő vette 
meg az ilvai uradalmat és Re-
kestye a székhelye s ott van a 
kastélya is. Szorgalmas ember 
volt, ügyes kereskedő, nagy va­
gyont szerzett. És most a kegy­
úr. . . Hát nem rettenetes ez? 

— Sőt ellenkezőleg, én igen 
örvendetesnek találom, hogy ő a kegyúr, bizo­
nyosan téged részesít előnyben a gyermekkori 
emlékek révén is. Hol lakik? 

BERCSÉNYI HÁZÁNAK MENYEZETDESZKÁI ÉS FALFESTMÉNYEI 
• RAKOCZI-EMLÉKTÁRGYAK. (Ablakrészlotek, csengetyfije, osészéje, pohara.) 

R Á K Ó C Z I K O R I E M L É K E K T Ö R Ö K F Ö L D Ö N . 
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A ST. BENOIT-TEMPLOM KONSTANTINÁPOLYBAN. (Rákóozi sírjával.) 

— Itt Pesten. Andrássy-úti saját palotájában. 
— Megfoghatatlan, hogy soha se találkoz­

tunk. Talán láttam is, ki tudja. így van ez, ezek­
kel a nevekkel, Keöpataky! Hallottam ezerszer, 
de ki gondolta volna, hogy ez Wasserstein Fili? 
Hogy van az, hogy nem udvari tanácsos ? 

— Hiszen az. 
— No, bravó. Akkor a mi emberünk. Csak 

eredj el hozzá és bizonyosan nyélbe üti a dol­
godat. 

— Én ? — mondta rekedten a pap s láttam, 
hogy a szemeiben baljóslatú fény gyúlad ki, a 
fejét felemelte kevélyen, mint egy megsértett 
király. 

Az alázatos, görnyedt hlinai plébános eltűnt 
előlem. A hatalmas Szentgályak ivadéka állt 
előttem, kopott reverendája is, a mint rátűzött 
a nap, arany palástnak tűnt fel. Igen, ez Szent-
gály Pál, Szentgály János fia, a ki ellen még 
gyerek koromban is port folytattak a nyitra-
megyei Szalánczyak, kiknek az ősanyjuk Szent­
gály lány volt, hogy az osztozkodáskor Szent­
gály Márk az országbíró fia eltagadta elő­
lük az ezüst kalodát (nincsen a hagyaték ezüst 
marhái közt felsorolva), holott annak ott kel­
lett volna lennie, mert ha a falusi bírónak fa-
kalodája van, az országbirónak legalább is ezüst 
kalodájának kellett lenni, ha nem színaranynak. 

(Folytatása következik.) 

Ferencz, Rákóczi kápolnájának mostani ple-
bánusa, a ki a Rákóczi-ereklyék egy részét (a 
fejedelem maga faragta karosszékét, gyertya­
tartóit, csengetyűjét, stb.) szívesen átengedte 
nemzetünknek. Jobb oldalán ül Aslán Péter 

rodostói konzulunk, a ki a magyar Kőszegiek 
ivadéka, s felesége. Háta mögött leányai állnak, 
előttük unokái ülnek, a kis félmagyar atyafiak. 
P. Randazzótól jobbra Márton Mátyás ó-kani­
zsai prépost-plébános ül, mögötte dr. Vincze-
hidy Ernő torontálmegyei főjegyző, útitársaim, 
köztünk és mellettünk jobbra-balra három 
Aslán-jiú, konzulunk fiai, hűséges kalauzaink. 

A kép baloldalán a Rákóczi ebédlőpalotája 
jelenlegi tulajdonosnője, egy tisztes örmény 
asszony, Georgiosz Nikolaidesz özvegye, s a kép 
jobb oldalán leányai, kik a Rákóczi-házban 
laknak. 

A kép főérdekessége Rákóczi ebédlő palotája, 
az utczának a tenger felé néző (képünkön is) 
jobboldali sarokháza, a mely megmaradt eredeti, 
Rákóczi-korabeli állapotában. A ház bejárata 
nem a tengerpart, hanem a (háttérben látható) 
magyarok utczájába nyílik. A kétszárnyú kapu­
ajtó még a fejedelem idejéből való. Franczia 
barokk-stylü asztalosmunka, felette díszes por­
táléval, melyben a Rákóczi-czímer sasának nyo­
mai még tisztán kivehetők. A kapu felett már 
romladozó, előrenyúló tetőzet áll, kupás cserép­
fedéllel. Az ajtószárnyakon a bronz kopogtató 
egy része is meg van még. 

A ház belsejében az emeleti nagy ebédlő­
terem maradt meg leginkább régi állapotában. 
Főékességét a falak freskó és stucco díszítései 
(virág- és gyümölcs-csoportozatok) teszik — és 
az ablakok művészi alkotása. 

Rákóczi ebédlőpalotájának ablakrészletei 
láthatók másik képünkön, egyéb Rákóczi-erek-

Rákóozi háza, 

RÁKÓCZI-EMLÉKEK. 
Épen 170 esztendeje, hogy Rákóczi Ferencz 

1735 nagypéntekén visszaadá nagy lelkét az 
Úrnak rodostói magányában; húsvét ünnepen 
feküdt a ravatalon, mígnem a hű Mikes Kons-
tantinápolyba szállította és eltemette Szent 
Benőit kolostor templomába. 

1904 deczember 17-én Thallóczy Lajos gróf 
Tisza István miniszterelnök megbízásából fel­
ásatta a rodostói görög templomban nyugvó 
bujdosók sírjait is (Bercsényi és társaiét) es csont­
jaikat elszállíttatta Konstantinápplyba a Rá­
kóczi-kápolnába. Oda vitette Kis-Ázsiából Ino-
köly hamvait is. 

Együtt vannak tehát ismét, kik az elet nagy 
harczában együtt küzdöttek s várják a haza­
hozatalt. . . . 

A rodostói egykori magyar telepen tehát nem 
marad egyéb, mint a külső emlékek, melyek 
még így is megérdemlik kegyeletünket. 

Ilyen emlékek képét kívánjuk bemutatni, me­
lyeket részint 1903-iki ottjártunkkor hoztunk 
magunkkal, részint legújabban kaptunk a kons­
tantinápolyi benczések zárdafőnóketől, páter 
Lobry úrtól. .. , . . . 

A rodostói magyarok utczaja es ottani 
barátaink láthatók egyik képünkön. Közepén 
az ősz szakállú pátriárka alak páter Randazzo 

A MAGYAROK UTCZÁJA RODOSTÓBAN, RÁKÓCZI EBÉDLŐPALOTÁJÁVAL. 

A közéDSŐ sorban állnak jobbról balra: Rákóczi háza birtokosnője. Mautner Béla (az 1903-iki magyar látogatók 
vezetőiéi AsTár!"fiú Vinczehidv Ernő, Aslán Gy., Szádeezky Lajos, Aslán P. és nővérei s Bakóczi hazának lakói; 

középütt ülnek: Márton Mátyás, Bandazzo F., Aslán Péter és neje, elől az Aslan-gyermekek. 
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ZRINYI ILONA LÁDÁJA KIS-ÁZSIÁBÓL. 

lyékkel. Az ablakok apró üvegtáblákból vannak 
gipszrámákba foglalva s középen szines üveg­
ből kereszt- és virágalakok ékesítik. Tizennégy 
ilyen ablakból 1903-ban már csak hetet találtunk 
épen, a kitört nyolczadik egy részletét (melyet 
magunkkal hoztunk) tünteti fel képünk. Alatta 
egy 1760-iki javításkor betett ablakszególy lát­
ható. 

A többi magyarlakta házak már nagyrészt 
elpusztultak, vagy újraépíttettek. Legtöbb mű­
emlék-részletét még a Bercsényi egykori házá­
ban találtunk. 

Bercsényi palotája mennyezetdeszkái és 
falfreskói s a háznak egyéb művészi díszítései 
szintén nagy műizléssel és fényűzéssel készül­
tek, de már csak maradványaik láthatók. Remek 
virágfüzéres festett deszkák szegélyezik a meny-
nyezetet s a falakat temperafestéssel ábrázolt 
madarak és virágok ékítik. A bomladozó fal­
díszből ós deszkákból egy-egy darabot magunk­
kal hoztunk, hogy hírmondóul szolgáljanak és 
serkentsék az arra illetékeseket, hogy siessenek 
megmentésükkel, a míg nem késő, mert egy-két 
év alatt minden rommá válhat. Ott helyreállí­
tani és fentartani nagy költséggel is alig lehet­
séges : hazaszállítva egy Rákóczi- és Bercsényi­
terem készülhet belőlük valamelyik muzeu­
munkban. 

Még kevesebb emlék maradt fenn Thököly és 
Zrínyi Ilona utolsó lakóhelyén, Kis-Ázsiában, a 
nVirágok mezején». Lakóházuk elpusztult s 
csak a romjai vannak meg Karatepe örmény 
falu határában, az Iszmidi-öböl partvidékén. 
1903 őszén bejártuk és megállapítottuk az elfe­
ledett helyet, hol utolsó éveiket élték és meg­
haltak (1703, 1705-ben). A Karatepén lakó ma­
gyar ivadékok (Madsarogluk) kegyelettel őriztek 
egy ládát, melyről az a hagyomány maradt fenn, 
hogy az a magyarok vezérének a ládája volt. 

Zrínyi Ilona ládája (ha az övé volt) 
igazi műremek volt a maga nemében. Előlapját 
gyönyörű faragványok díszítik. A cziprusfák 
által elválasztott mezőkben öt virágvázából sű­
rűn egymás mellé sorakozó virágok pompáznak 
karcsú száraikon. A faragás hasonlít a székely, 
vagy a kalotaszegi munkákhoz, de a cziprusfák 
s a virágtartók formái mutatják, hogy keleti 
munka. (Ezt is elhoztuk s a Magyar Történelmi 
Társulatnak adtuk; jelenleg Budapesten, a Nem­
zeti Múzeumban őriztetik.) 

A Rákóczi-emlékek legkegyeletesebb tár­
háza ez idő szerint még a konstantinápolyi, il­
letőleg galata-pérai St. Benoü-kolostor temp­
loma, melyről a kolostor főnöke, páter Lobry 
kedveskedett nemrég egy szép képfelvétellel. 
(Engel Gyuláné pérai honfitársunk által kül­
dötte f. é. április elején.) 

A kép a templom déli oldalfalát tűnteti fel, 
előtérben azzal az oldalkápolnával, melyben 
Rákóczi és társai sírjai vannak. A szélső (jobb­
oldali) ablak alatt áll a falba illesztve Zrínyi 
Ilona emlékköve, alatta az ő sirja, melyben 
Rákóczi hamvai is nyugosznak. A bevakolt ab­
lak vonalában keresztben van elhelyezve Rá­
kóczi Ferencz márvány sírköve s szemben ezzel, 
a templom főhajójától elválasztó falon, a Ber­
csényié. A kerek kupola az oltár fölött emelke­
dik, mely előtt a sirok feküsznek. 

Utolsó képünkön a Rákóczi-kápolna bel­
seje látható. Háttérben az oltár, mely előtt 
jobbra Zrínyi Róna és Rákóczi Ferencz sirja 
van, balra pedig a Bercsényiné gróf Csáky 

Krisztináé. Zrínyi Róna emléktáblája az ablak 
alatti falon nem látható, de tisztán kivehető a 
Rákóczi czímeres sírköve az oltár előtt a földön 
s a Bercsényinéé a falon, melyet az elpusztult 
régi helyébe a gróf Csáky-család kegyelete nem 
rég állíttatott. 

Megjegyzendő, hogy ezek az emlékkövek (a 
Bercsényiné modern emlékkövét kivéve) szin­
tén haza fognak hozatni s a kassai templomban 
elhelyeztetni, a rodostói (Bercsényi és társai­
féle) és az iszmidi (Thököly-féle) sírkövekkel 
együtt, melyeket Thallóczy 1904 végén Kons-
tantinápolyba vitetett s a St. Benoit-templom-
ban deponált, a rodostói és iszmidi hamvakkal 
együtt. 

Ott várják tehát a mi «bujdosóinki> reliquiái 
bujdosásuk utolsó állomásán, a vezérlő fejede­
lem csontjai mellett a rég otthagyott hazába 
való visszahozatal idejét. 

Szádeczky Lajos. 

EMLÉKEIM A S Z A B A D S Á G H A R C Z IDEJÉBŐL. 
1847—1850. (Folytatás.) 

Irta F a n g h n é G y ú j t ó I z a b e l l a . 

IX. 
A menekültek. 

Jött aztán vendégünk elég. A vidéki birto­
kosság az oláhoktól való féltében a városokban 
keresett menedéket. Sok volt ezek közt az isme­
rős, rokon, a kik •— míg a túlzsúfolt városban 
lakást találtak, — a mi házunknál leltek me­
nedéket. 

Ezek legalább magukkal hozták nemcsak a 
legértékesebb, de a szükséges holmijukat is, 
míg a később jövők a puszta életüket is nehezen 
menthették meg ós sebekkel borított testtel, 
lándzsáktól összeszurkálva, nem egy kedves 
halottjukat siratva jöttek. 

Az előbbiek még hintón jöttek, illendően fel­
készülve, a későbbiek rongyos fakószekéren, 
vagy gyalog, a mint a rajtukütő martalóczok 
elől menekülhettek. 

A szüleim tehetségük szerint segítettek a 
szerencsétleneken, a mi persze a szászoknak 
nem volt Ínyére ós újabb szekatúrákra adott 
nekik alkalmat. 

Végre eljött a nap, mikor elfoglalhattuk 
új lakásunkat. Ez a disznódi-utczában volt, a 
gróf Korniss-féle házban, átellenben a «Római 
császár»-hoz czímzett vendéglővel. 

Az emeleti nagy, tágas lakás egészen a mienk 
volt, alól egy özvegy órásné, Márzné lakott, a 
kinek az ura ugyan szász volt, de ő maga jó 
magyar érzésű székely asszony, s munkaveze­
tője debreczeni ember. Kilencz fia bizony nagy­
részt szász diák volt, de mint kiskorúak nem 
számítottak. Hátul az udvarban még egy-két 
menekült család húzódott meg, így hát meg­
lehetősen nentre nous» voltunk. 

Apám rögtön irt az anyjának, jöjjön hozzánk, 
ne maradjon ott falun az oláhok között De ő 

már elfoglalta volt Nagy-Enyeden rendes téli 
szállását és ott egy özvegyasszony leányával és 
annak három fiával biztonságban hitte magát. 

— Falun sem félnék, — irta apámnak. — 
Mindig jól bántam a néppel, szükségében segí­
tettem, gyámolítottam. Nem hiszem, hogy bán­
tanának. A mi értékesebb holmim van, azt befa­
lazták a református templomnak egy pincze-
rejtekébe, sok másnak a drágaságaival együtt; 
ott jó helyen vannak ! 

A rokonságból nem jött más hozzánk, mint 
egy unokanővérem, Bedő Róza, nálam néhány 
évvel idősebb lány, a ki ott rekedt Szeben-
ben, egy nevelőintézetben, a mely a zavaros 
idők folytán feloszlott. 

Az új lakásunk kissé régi módi volt ugyan, 
de nagy és tágas, jól elfértünk az öt szobájá­
ban. Közbűi volt egy előszoba, abból balra egy 
külön kis előszobán át a hálószobába léptünk, 
szembe a nappaliba, — szalon akkor még nem 
létezett, — jobbra egy nagy ebédlőbe, melyből 
egy hosszú, bolthajtásos, folyosószerű helyiség 
a konyhába vezetett. Ebből még egy nagy 
udvari szoba nyilt, melyet apám irodának ren­
dezett be. 

Anyám, a ki nagyon rendes, tisztaságszerető 
háziasszony volt, mindent szépen kitakarítta­
tott és elrendezte benne azt a temérdek bútort 
és házikelléket, a miket apám vásárolt össze 
minden alkalommal és nagy passzióval. 

Volt ott kép, tükör, értékes porczellán, üveg­
nemű, óra nagy mennyiségben, könyv, kotta és 
mindenféle ritkaság. 

Végre a nagyobb rész el volt helyezve, kezd­
tük magunkat otthon érezni az új lakásban s 
már csak az a tudat is, hogy a gyűlölt szász 
várta elmaradt tőlünk, örömmel töltött el mind­
nyájunkat. 

De hát a jóérzés nem sokáig tartott. Már az 
első napokban észrevettük, hogy a kapu előtt 
állandóan két szász gárdista tartózkodik, meg­
lesve mindent és mindenkit, a ki a kapun ki- és 
bemegy ós távolról kísérgetve apámat is, anyá­
mat is, ha valamelyik a háztól távozott. 

Apám épen a fegyvereit csomagolta ki, hogy 
az ebédlő falára szegzett zöld posztóra aggassa, 
mikor egy gárdistákból ós katonákból álló ko­
misszió lépett be és a fegyvereket lefoglalta, el­
vitte. Értékes régi fegyverek, drága angol va­
dászpuskák, díszkardok, elmentek mind, hogy 
soha vissza ne kerüljenek. 

Pár nap múlva a katonákat elszállásoló ko­
misszió tette tiszteletét. Nagyon sok katonaságot 
konczentráltak Szebenben, a magánlakásokba 
is kellett belőlük elhelyezni. Háborús időben 
luxus az ilyen nagy lakás — mondták. — És 
rögtön lefoglalták az előszobát, hálószobát két 
chevaux-leger tiszt és szolgáik számára, az 
udvari szobába egy altisztet helyeztek el tizen­
két közlegénynyel, az istállóba, a mely úgyis 
üresen állott, a lovaikat helyezték el. 

Csehek vagy morvák voltak a tisztek, legé­
nyek egyaránt, nagy darab szőke legények, lár­
másak, követelők. 

A bútorból anyám, a mit a komisszió megen­
gedett, átvitette az ebédlőbe, apám a hátsó szo­
bából az íróasztalát; így a nagy szoba most már 
hálószoba és iroda is volt egyúttal. 

Alig telt el egy-két nap, a nappalit vették el 
egy régen betegeskedő kapitány számára. Szép, 
napos helyiség volt, jó lesz a gyengélkedő 
tiszt úrnak. 

Anyám ki akarta hordatni onnan a szebb 
bútorokat, de nem engedték. A betegre nézve 
kedvező a kellemes környezet, mondták. így 
aztán alig menthetett meg egyet s mást 

Ez is a nagy szobába került, a mely ennek 
következtében olyan volt, mint egy bútorraktár 
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g mivel az értékesebb dísztárgyakat jobbnak 
látták ládákba csomagolva a bolthajtásos folyo­
sóban elhelyezni, valami csinosnak, lakályos­
nak nem lehetett mondani. 

Na, hogy ettől a kapitánytól és a környezeté­
től mit kellett kiállanunk! 

Az átjáróajtót lehetőleg eltorlaszoltuk, de 
azért, ha nálunk egy hangos szó, valami kis 
zörej esett, a kapitány rögtön beküldött, hogy 
csend legyen, a lárma zavarja. Ha kilencz órán 
túl valaki megmozdult, elrendelte, hogy min­
denki feküdjék le, ő ideges, a míg tudja, hogy a 
háznál ébren vannak, nem tud elaludni. 

A házunk, azaz hogy ez az egy szobánk most 
is menhelye volt a benszorult és odamenekült 
magyaroknak, esténként összejöttek, beszélget­
tek, tarokkoztak. Eljött Bethlen János, egy 
lányos külsejű fiatal ember, a kit tréfásan Jo-
hankának neveztek, mert nem ment el hon­
védnek, hanem itt maradt, hogy nagyanyját, 
az öreg Béldi grófnét istápolja. Nagyszerűen 
zongorázott és játéka kellemesen mulattatta a 
benszorult bús magyarokat. A kapitány úr ezt 
sem tűrhette, beizent, hogy a zene izgatja; abba 
kell hagyni. 

De az őt folyton látogató, kardcsörtető, sar­
kantyúpengető tisztek hangos káromkodása, 
ajtócsapkodása, hahotázása nem izgatta és mi 
békén kellett hogy hallgassuk, ha odabenn fen-
hangon szidták a «magyaren-hunde»-kat, «re-
bellische bestien»-eket, s még más éhez hasonló 
szép kifejezéseket, melyekkel minket, magyaro­
kat megtiszteltek. 

A konyhánkat is lefoglalták; a legénység­
nek kellett főzni benne s mivel mi nem akar­
tunk ezzel egy tűzhelyre kerülni, vendéglőre 
szorultunk. 

A nagy lakásból hát maradt egy szobánk ós 
egy sikátorunk. 

De hát ez legalább fedél volt. Hányan voltak 
jó magyar családok, a kiknek a feje fölött fel­
gyújtották a házat s a kik hajléktalanul bo­
lyongtak szerteszét az országban! 

Egy őszi reggel lélekszakadva rontott be hoz­
zánk a földszinten lakó órásné, a jó Márzné és 
könnyek közt beszélte, hogy mikor a piaczról 
hazajött, hosszú sor szekeret látott a kaszárnya 
előtt levő térre bekanyarodni. Odament, hogy 
lássa, mi az, hát csupa össze-vissza szurkált, 
vagdalt menekültet hoztak rajta, kiket az oláh 
lázadók megkínoztak s a kiket a későn érkezett 
katonaság aztán felszedett. (Szörnyű «pech» 
üldözte abban az időben a k. k. katonaságot, 
mindig akkor érkezett a pusztulás színhelyére, 
mikor az már végbement. így volt ez később 
Zalatnán, Nagy-Enyeden is.) 

— Istenem! ha látnák azt a nyomorúságot — 
siránkozott a jószívű asszony. — És mind csupa 
ismerős falusi urinép, az én legjobb kundschaft-
jaim. Asszonyok, gyermekek, öregek, mert hisz 
a fiatalok elmentek a háborúba. És milyen álla­
potban ! Véresen, tele sebbel, alig öltözve, fázva, 
dideregve. Két napja étlen-szomjan. Istenem, 
hogy lehetne rajtuk segíteni! Százan, száz­
húszan is lehetnek. 

— Segítenünk kell okvetetlenül, — mondták 
a szüleim s a míg apám elsietett, hogy a hely 
szinón győződjék meg a dolgok állásáról, anyám 
Márzné vei tanácskozott a «miként» felett 

Elhatározták, hogy gulyásos húst és va­
lami tésztás ételt kell nekik készíteni. A talpra­
esett órásné aztán rögtön elküldte egy pár fiát 
a nagy szilvaízfőző üstért, azt szépen megmo­
satta, más kettőt odaállított aprófát vágni, a 
munkavezetővel pedig az üstöt állíttatta fel az 
udvaron. Ő maga aztán elment, hogy össze­
szedje, a mi húst még kapni lehetett, anyám 

meg elszaladt egy pár vagyonosabb ismerősé­
hez hogy pénzt, ruhaneműt szerezzen össze. 

Anyám elsősorban az öreg Béldi grófnét ke­
reste fel, a kinél mindig nagy kegyben állott, 
kapott is tőle szépen. 

— Csak jöjjön máskor is hozzám, — szólt a 
jó öreg úrnő. — Adok én mindig szívesen a 
szerencsétleneknek. 

NAPÓLEON LAJOS HERCZEG. 

Ezalatt otthon készült az ebéd. Vagdaltuk a 
húst, krumplit mindnyájan, Anikó galuskatósz-
tát kevert túróhoz, apám bort húzott a pinczé-
ben, Márzné meg elszaladt egy fazekashoz és 
elhozta a mi cseréptálat és tányért kapott, egy 
boltból meg pléhkanalakat, kést, villát hozott. 

Tizenkét órára kész volt az étel, ekkor sze­
kérre rakták, a ruhaneművel, tépessél, kötösze-
rekkel együtt; és a nagyok elmentek mind a 
kaszárnyába, de engem nem vittek el, bár na­
gyon kértem őket. Ott maradtam egy menekült 
öreg néni felügyelete alatt, a ki az udvaron 
lakott. 

Jó sokáig maradtak oda. Mikor visszajöttek, 
a nők szeme ki volt sirva, apám sápadt, mint 
a fal. 

Apám mint mindig, ha a lelke háborgott — 

egy szót sem szólt, csak járkált izgatottan, le­
hajtott fővel le és fel a szobában ; anyám aztán 
könnyezve beszélte el, ki minden ismerősre 
talált a szerencsétlenek között, hogy örvendtek 
a sokat szenvedt szegények, a többnyire jólét­
hez szokottak is a rögtönzött ebédnek. Hogy 
kapkodtak a nyomorult félmeztelenek a ruhák 
után, hogy hidegtől gémberedett tagjaikat be­
takarják. 

A rongy ós tópés is jól fogott, tátongó 
szörnyű sebek vártak a bckötözósre, melyekkel 
az odasereglett polgári és katonai orvosok alig 
tudtak elkészülni. 

S hogy áldották a szerencsétlenek azokat, a 
kik megkönyörültek rajtuk! Anyámnak kezét, 
ruháját csókolgatták. «Azt hittem, megszakad 
a szivem», zokogta. 

Egy pár napig még így tartott az ellátás, 
aztán a könnyebben sebesültek hajlék után néz­
tek, a többit kórházba vitték, vagy egyesek vet­
ték ápolásba ; sokan meg is haltak közülök. 

(Folytatása következik.) 

E M L É K - É R E M A B U D A I K I R Á L Y I 
PALOTA É P Í T Ő J É N E K . 

Tizenöt évvel ezelőtt, 1890. áprilisában, Ybl Mik­
lós építőművész halála után vette át a budai kirnlyi 
palota újjáépítésének vezetését Hauszmann Alajos 
műegyetemi tanár. Á pabta, a fejedelmi lakok közt 
talán a leggyönyörűbb fekvésű és építészetileg is a 
legszebbek, legnagyobbak közé tartozó, most már 
belső berendezésében is kész. Április 16-ikán 
Hauszmann tiszteletére ünnepélyt rendeztek a 
palota egyik termében azok, kik az építkezésben, 
a belső berendezésen és művészi díszítésen dolgoz­
tak. Szép ezüst érmet adtak át a nagy munkát vég­
zett jeles építőművésznek emlékül. Öregbítette az 
ünnepélyt, hogy az országos iparegyesület mintegy 
másfélezer iparossal jelent meg, hogy megtekintse 
a palota belsejét, melyet kizárólag a magyar ipar 
látott el. Az érmet Thék Endre nagyiparos, a pa­
lota asztalos műveinek fővállalkozója adta át 
Hauszmannak, a magyar ipar nevében mondott 
beszéd kíséretében. Hauszmann megindultan kö­
szönte meg a polgári kitüntetést, s aztán az ipar­
egyesület látogató tömegét maga vezette végig a 
palotában, tanulságos magyarázatokkal szolgálván. 

Az érem a hazai plaquette-művészetnek sikerült 
darabja. Elég nagy, hogy Stróbl Alajos szobrász az 
egyik felén egész kimagasló domborodásban készít­
hette el Hauszmann mellképét, hiven, plasztiku­
san. Félkörben a felirat: Hauszmann Alajos mű-
é/ntész tanár. A másik oldalon a királyi palota 
dunai része látszik, építészeti szépségében, de az 
érem lapjára diskréten mégis távlatba helyezve, 
míg elől elevenen és formásán babérágak dombo­
rodnak ki plasztikusan, az éremnek másik olda­
lán levő arczképre mintegy utalva. A babérlom­
boktól üresen hagyott helyen olvashatni az érem 
rendeltetését: «A budai királyi vár építőjének, a 
magyar építőművészet mesterének, a hazai művá-
zek és iparosok.* Az éremnek ez a része Sfarfiti 
(Rinteli Géza műve. Az egész emlék-műtárgy 80mil­
liméter átmérőjű. 
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NAPÓLEON LAJOS HERCZEG. 
Azok a hirek, melyek Klementina belga her-

czegnőnek Napóleon Viktor herczeggel való 
házassági tervéről szóltak s még inkább a Pa­
risban közelebb kiderített s állítólag a Bona­
parte-uralom visszaállítására ezélzó összeeskü­
vés ismét e család tagjaira irányította a figyel­
met. Napóleon Viktor herczeg arczképét lapunk 
egyik közelebbi számában közöltük s most be­
mutatjuk öcscsének, Lajos herczegnek képét is. 

Mindkét herczeg Bonaparte Napóleon her­
czegnek fia, a kit «Plon-plon» herczegnek ne­
veztek s a ki egyike volt a maga idejében Európa 
legnépszerűbb politikai szereplőinek. Nevezetes, 
eredeti ember volt; ellenségei azzal rágalmaz­
ták, hogy unokabátyja. III. Napóleon ellen tör, 
valójában pedig az eszes és szellemes, és okos 
ember sok tekintetben republikánus nézetek­
kel, a ki arra termett, hogy modern szellemű. 

országban él, a hol tábornoki rangot visel a 
hadseregben ŝ  a kaukázusi lovas-hadosztály 
parancsnoka. Állandó tartózkodási helye Tif-
liszben van. Arczképe is orosz tábornoki egyen­
ruhában ábrázolja. 

A N E M E T CSÁSZÁR M A R O K K Ó I 
LÁTOGATÁSA. 

Még mindig beszélnek, főleg a francziák és ango­
lok a német császár látogatásáról, melyet márczius 
utolsó napján Marokkó kikötővárosában, Tanger­
ben tett a «Hamburg* gőzösön. A látogatás rövid 
ideig tartott ugyan, de nagyon szertartásos és ün­
nepélyes volt. A császárt a kikötőben a marokkói 
szultán nagybátyja, Abd-el-Malek fogadta három 
marokkói előkelőség kíséretében ; ott volt a tangeri 
németek küldöttsége is. A császár az üd\özletek 

logsági lőfegyverek kúpalakú lövegei által okozott 
sebek 70 százaléka csontot nem zúzván, könnyen 
begyógyul. 

A sebesültek elvérzése, mely még a múlt század 
utolsó éveinek háborúiban is iszonyú veszteségeket 
okozott, mostanában aránylag ritkán esik meg 
mivel mai napság minden katona könnyen kezel­
hető kötszert hord magánál, melylyel a vérzést 
megállíthatja. Az 1870/71-iki franczia-német há­
ború után mindkét fél orvosai beismerték, hogy a 
sebesültek 20—25 százaléka elvérzett, mielőtt az 
első kötözőhelyre került volna. 

A tábori kórházakban általánosan használt anti­
szeptikus sebkötők a rettegett kórházi sebláz elter­
jedésének elejét veszik. 

A Vörös-kereszt szabályait mostanában még azok 
a hatalmasságok is megtartják, melyek annak ide­
jén a genfi nemzetközi egyezményt alá nem irták 
s ahoz egyáltalán nem is járultak. Hadifogságba 
került orvosok, ápolónők s kórházi alkalmazottak 
kívánatra rögtön szabadon bocsátatnak. A genfi 
vörös-kereszttel jelzett kötözőhelyeket, a tábori kór-

A NÉMET CSÁSZÁR LÁTOGATÁSA MAROKKÓBAN — Bevonulás Tangerbe. 

magaó míveltségtől vezetett uralkodó legyen. 
Nézeteit meglehetős kíméletlenül kimondta s 
ezért élete nagy részét száműzetésben töltötte, 
mert Parisban való jelenléte nem egyszer volt 
kellemetlen a kormányoknak. Neje, kit 1859-ben 
vett el, Viktor Emánuel olasz király leánya, 
Umberto király nővére volt s a házasságból há­
rom gyermek s/ármazott: Viktor és Lajos her-
czegek és Laetitia herczegnő, az aostai herczeg 
özvegye. 

Plon-plon herczeg éh'te utolsó idejében idő-
Bebbik fiával, Viktorral teljesen maghasonlott, 
míg Lajos fiát nagyon szerette. Végrendeleté­
ben őt is jelölte meg örökösének s a Bonaparte-
család fejének, de a franczia bonapartiBták nem 
fogadták el ez intézkedés érvényességét s Vik­
tor herczeget ismerik el családfőnek s a franczia 
trón várományosának. Lajos herczeg azonban 
megkapta a családi levéltárt és ékszereket, vala­
mint atyja nem épen nagy vagyonát. Övé lett a 
svájczi Pranzinban levő kastély is, hol atyja 
élete végét töltötte. Hasonlókép őt tette örökö­
sévé atyja nővére, a tavaly meghalt Matild 
herczegnő is, a kit gyakran meglátogatott Pa­
risban. Lajos herczeg 1864-ben született, tehát 
most 41 éves, nőtlen ember s már régóta Orosz-

után lóra ült s a benszülött lakosság lelkes üdvrival­
gásai közben vonult be a városba. A menetben elől s 
két oldalt marokkói katonák haladtak, utánuk a csá­
szár s kísérete, ezek után Abd-el-Malek s a többi 
marokkói előkelőségek. A német, angol és spanyol 
kolónia tagjai nagy diadalkapukat állítottak fel a 
császár útjában. A város nyugati főkapuja előtt a 
mórok, nemzeti szokásuk szerint, örömük jeléül el­
sütögették fegyvereiket s a szultán zenekara indulót 
játszott. A császár a német követségen fogadta a kö­
vetek s konzulok tisztelgését, azután Abd el Ma lek­
kel beszélgetett. Másfél órai időzés után a'császár 
visszatért a kikötőbe s mielőtt hajóra szállt volna, 
Abd el-Malek átadta neki a szultán ajándékait, 
többek közt hat pompás arab mént. 

EMBERIESSÉG A HADVISELÉSBEN. 
A német vezérkar félhivatalos közlönye nagy 

megelégedéssel állapítja meg, hogy a modern fegy­
verek, lövegek, robbanószerek a hadviselést vére­
sebbé tették ugyan, de viszont kétségtelen, hogy a 
sebesültek és betegek sorsán úgy a humanizmus 
terjedése, mint az orvosi tudomány legújabb vív­
mányai sokat segítettek. Az újabb szerkezetű gya-

bázak épületeit és sátrait az ellenség nem lövöldözi, 
esetleg a tüzelést rögtön megszünteti, ha erre 
figyelmeztetik, a mint ez az utolsó időben Port-
Artur ostrománál is történt. 

A hadifoglyok is mindenütt emberséges bánás­
módban részesülnek. A múlt század elején a 
napóleoni háborúk ideje alatt még Anglia is ember­
telenül bánt a hatalmába került hadifoglyokkal, míg 
mostanában e tekintetben már semmi panasz nem 
lehet, sőt az afrikai félvad hererók is, kik tudva­
levőleg a németekkel harczban állanak, jól bánnak 
foglyaikkal. 

EGYVELEG 
* Edvárd angol királynak nem kevesebb, mint 

ezer sétabotja van, de gyűjteményét még egyre sza­
porítja. A király legrégibb botja négyszáz éves s 
Indiában ké.-züU. 

* A román közoktatási miniszter legújabban 
kiadott rendelete szerint a különféle magán-leány­
iskolák tanulóinak derékfűzőt viselni nem szabad. 
Az állami női iskolákra nézve ezen rendeletet már 
sokkal előbb kiadták. 

* Helgoland-szigetén a vasárnapi szünet szom­
baton délután hat órakor kezdődik, s másnap dél­
után hat óráig tart. 
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K E M E N Y I ANTAL. 
Nagyszámú barátai és tisztelői örömmel üd­

vözölték e napokban Reményi Antalt, a lelkes 
és buzgó írót, mjolczvanadik születése nap­
ján, melyet magas korához képest ritka jó erő­
ben s csorbítatlan munkaképességgel ért meg. 
E nyolczvan ev alatt sokat dolgozott, különböző 
munkatereken érvényesítette képzettségét és 
tehetségét s megnyerte mindazok becsülését, 
a kikkel pályája folyamán érintkezésbe jutott. 

Reményi Antal Egerben született 1825 április 
15-ikén: testvérbátyja Beményi Edének, elhunyt 
világhírű hegedűművészünknek. Iskoláit s ajogi 
tanfolyam egy részét szülővárosában végezte és 
a budapesti egyetemen fejezte be. Az akkori 
idők szokása szerint fölesküdött jurátusnak s 
1847-ben letette az ügyvédi czenzurát is. Nem 
sokkal utóbb irodavezetője lett Molnár József 
akkor híres pesti ügyvédnek, a kit Windisch-
graetz herczeg Pest elfoglalása után kivégez­
tetett. A szabadságharcz elején, 1848 májusában 
Beményi Antal beállott honvédnek 
a Lázár György őrnagy parancsnok­
sága alatt alakított első honvédzászló­
aljba, mint közlegény, de csakhamar 
tiszti rangot nyert. Jelen volt Buda­
vár ostrománál, majd Komárom vé­
delmében Klapka oldalán mint száza­
dos vett részt. 0 teljesítette a várban 
az utolsó napos szolgálatot. A kapi-
tuláczió után Klapkával együtt kül­
földre menekült. Előbb Angliában 
tartózkodott, később pedig Amerikába 
ment, a hol egy ideig ügyvédi irodák­
ban foglalatoskodott s e mellett a mér­
nöki tudományokban is kiképezte ma­
gát. Több csatorna s vasútépítésben 
vett ezután részt mint mérnök, 1853-
ban pedig az Egyesült-Államok elnöke 
kinevezte annak az expedicziónak a 
tagjává, a melynek feladata volt, hogy 
a Mississippi forrásaitól nyugatra eső 
indiánok lakta területeket felkutassa 
s ott fölvételeket végezzen, melyek 
alapján e vidéken hadi utat szándé­
koztak építeni. Reményi ez expedi-
czióban, melynek a hires Stephens 
tábornok volt a vezetője, a csilla­
gászati és magnetikus megfigyelése­
ket végezte. 

Több mint tíz évi külföldi tartóz­
kodás után, felhasználva a hazai po­
litikai állapotok jobbra fordulását, 
1861-ben hazatért s az akkori pest­
városi törvényszéknél biró lett. 1869-
ben főjegyzővé választották s még 
ugyanazon évben törvényszéki taná­
csossá. Állásáról 1872-ben lemon­
dott, jogtanácsosa lett a budapesti 
angol főkonzulátusnak s egyúttal szé­
leskörű ügyvédi gyakorlatot folytatott. 

Sokféle elfoglaltsága mellett a publicziszti-
kára is maradt ideje. Különösen a tengeré­
szeti ügyek érdekeltek s látva a haditenge­
részetre vonatkozó irodalmunk elhanyagolt­
ságát, „nagy hévvel vetette magát erre a 
térre. Ő a legszorgalmasabb tengerészeti irónk; 
hogy a magyar közönséget meggyőzze a tenge­
részet nagy fontosságáról, igen sok kisebb-
nagyobb czikket, értekezést, tanulmányt irt a 
lapokba és folyóiratokba e kérdésekről. Czik-
keinek nagy része a «Vasárnapi Újság»-bari 
jelent meg, melynek olvasói jól ismerik Beményi 
Antal ez irányú munkásságát. 

Nagyobb, maradandóbb becsű munkái is van­
nak a tengerészeti irodalomban. Az Akadémia 
megbízásából lefordította Southey Nelson-élet­
rajzát; e munka nem csupán fordítás, mert 
nagyszámú magyarázó jegyzeteiben tömérdek a 
régebbi s a mai haditengerészetre vonatkozó 
ismeret van benne Beményi e szakbeli tanul­
mányainak eredményekóp közölve s egyúttal 
becses adalékokat tartalmaz a magyar tenge­
részeti műnyelvhez is. Szintén tartalmas munka 
a Szent-Szövetségnek IL Szelim szultán ellen 
vívott tengeri hadjáratáról s a lepantói csatáról 
szóló könyve, mely két évvel ezelőtt jelent meg 
s általános érdeklődést keltett 

Munkásságát kitartással folytatja még most, 
késő öregkorában is s remélhetőleg még sokáig 

fogja folytatni. Azok sorában, a kik most szüle­
tése napján örömmel üdvözlik, ott van a (Vasár­
napi Újság* is, melynek egyik régi, szorgalmas 
munkatársa. 

A HÚSVÉTI TÜZES S Z E K É R 
Bégi írások beszélnek a húsvét egy szép 

legendájáról, melynek emléke máig fenmaradt 
s költőileg érzókíti meg a Feltámadás ünnepé­
nek jelentőségét a keresztény világ képzele­
tében. 

Olaszországban a húsvét ünnepének még na­
gyobb jelentősége van, mint nálunk a kará­
csonynak. Ekkor történnek a családi összejöve­
telek, öröm és vigasság uralkodik mindenütt s 
százados szokások ós szertartások szerint ülik 
meg az ünnepet, melyeknek eredete a tűz, mint 
a nagy pusztító elem ősi kultuszára vezethető 
vissza. Ezt fejezi ki a katholikus szertartások 
jelképies nyelvén a tűz és viz megszentelésének 
ténye is húsvét szombatján. 

A keresztény világ nagy gyászának hetében a 

REMÉNYI ANTAL. SnUlgi ímyktfie. 

gyertyák eloltása oly régi szokás, mint maga 
a kereszténység. A feltámadás magasztos pilla­
natában aztán a világosság felgyújtása az oltá­
rokon, különböző ünnepélyes cselekmények 
közt megy végbe. De ezek között alig van érde­
kesebb és megkapóbb, mint a firenzei «robbanó 
szekér», az úgynevezett nScoppio del CMYO*. 
Ennek a sajátságos szokásnak történetét akar­
juk vázolni hiteles okmányok s régi krónikák 
alapján. 

A szentelt tűz körülhordozása húsvét elő­
estéjén már a IX. században ismeretes volt 
Villani nevű firenzei krónikás erről egyebek 
közt következőket írja a XlV-ik században: 
«A nagyszombati szentelt tüzet körülhordozzák 
a városban, mint a hogy Jeruzsálemben volt 
szokás, s ezen az ünnepélyen a tüzet legelőbb 
a Pazzi-házba viszik, mivel a nagy fáklyásmenet 
évében egy bizonyos Pazzi, a ki igen nagy és 
magas volt, nagyobb fáklyát vitt, mint bárki 
más. * 

A népmonda azonban még tovább megy s azt 
is beszéli, hogy ez a bizonyos Pazzi, egy hús­
véti napon mint keresztes vitéz Jeruzsálemben 
lévén, belevegyült a tömegbe, mely a szent sír 
tüzénél gyújtotta fel viaszgyertyáját Hogy még 
égve vihesse haza szülőföldére s hogy a szél ki 
ne olthassa, elhatározta, hogy öszvéren teszi 
meg visszafelé az utat, és pedig arczczal ülve 

az öszvér farkának. A sátán próbálta ugyan el­
fújni a lángot, de hiába, s Pazzinek sikerűit 
még égve vinni haza a viaszgyertyát, melyet 
aztán Firenze városának ajándékozott, csupán 
azt az előjogot kötve ki magának, hogy húsvét 
szombatján ő gyújthassa meg először rajta a 
háza szögletén álló kápolna előtti lámpát. 

Máskép adja elő a történetet Ghhiozzo dei 
Pazzi, ki a XVI. században irta meg családja 
történetét Szerinte bizonyos Puzzo dei Pazzi, 
híres vitéz vezette a toskánai sereget az 1088-iki 
keresztes hadjárat alatt, s elsőül tűzte ki a ke­
resztény zászlót Jeruzsálem falaira. Ezért a fő­
vezér, Bonilloni Gotlfried, három kavicsdarab­
bal ajándékozta meg a szent sírról s ez új czi-
nnrt adományozott neki, — azúrkék mezőn két 
delfinnel s hat kereszttel. Visszatérve Firenzébe, 
hol nagy ünnepélyességgel fogadták, a magával 
hozott három kovakövet a Signoriának aján­
lotta fel, mely azokat a Santo Biogio temp­
lomában helyezte el. Idővel a firenzeiek kegye­
lete oly fokra hágott a szent kövek iránt, hogy 
a Signoria fölkérte az egyházmegye püspökét, 
hogy a nagyheti ünnepélyességekhez onnan 

vegye a szentelt tüzet Továbbá meg­
kérték, hogy az így nyert szent tüzet 
körmenetben hordoztassa körül a 
városon a többi templomokba. Las­
sanként aztán divatba jött, hogy a 
firenzeiek <ifacellinek»-nek nevezett 
apró gyertyákat gyújtottak fel a szen­
telt tűzön s úgy járták be a várost, 
ügyelve, hogy a gyertyácskák el ne 
aludjanak. 

Mivel pedig a tüzet szenteltnek 
tartották a Krisztus sírja mellől való 
származása miatt, mindenki sietett, 
hogy elsőnek gyújtsa fel nála gyer­
tyáját. 1300-ban az első, kinek ez 
sikerült, véletlenül ismét a Pazzi-
család egy ifjú tagja volt. Ez nagy 
örömet okozott a családban, elhatá­
rozták, hogy a legközelebbi húsvét 
szombatot nagy pompával ós tűzi­
játékkal ülik meg. Nem is kíméltek 
semmi költséget, s mivel az ünnepély 
fényesen sikerült és sok idegent von­
zott a városba a környékről, tovább 
is évről-évre megismételték, persze 
mind nagyobb pompa és költség ki­
fejtésével. Végre eszökbe ötlött, hogy 
a sok röppentyű, béka és tűzkerék 
helyett építenek egy szekeret, ezt 
megtöltik durranó szerekkel, felállít­
ják a templom előtt, meggyújtják a 
szentelt tűzzel, s abban a pillanatban, 
midőn a megnémult harangok a Krisz­
tus feltámadását hirdető papság zso-
lozsmájára újra megkondulnak, az 
egészet felrobbantják. Mindez nagyon 
tetszett a népnek s fokozta a húsvét 
ünnepélyességét 

Akkor aztán a Pazziak azt kérték, 
áldozatkészségük némi viszonzása fe­

jében, hogy ha már a szekér robbanó anyagai­
nak a felét a Piazza del Duomón felrobban-
tatta, azután vihessék palotájuk elé s a többit 
ott süthessék el. Ezt is megengedték s attól 
fogva az első robbanás után a négy fehér ökör 
tovább vonta a szekeret a Via del Proconsalo 
felé, hol a Pezz;ek palotája előtt a tűzijáték 
megismétlődött 

Telt azonban az idő s a Santo Biogio-temp-
lomból tűzoltó-laktanya lett, a szent köveket 
pedig átszállították a Santi Aposíoii-székesegy-
házba, melyet állítólag még Nagy Károly épí­
tett a kicsiny Piazzelto del Limbo téren. Idő­
jártával a kova-kövek a sok csiszolástól egészen 
üvegesek lettek, a mi valószínűvé teszi azt a 
föltevést, hogy már a VIIL században használ­
ták e czólra. Igaz ugyan, hogy ma már nem 
igen hiszik a kövek Krisztus sírjáról való szár­
mazását, annál is inkább, mert ez a sir nem 
kavicsból, hanem mészkőből épült, de azt nem 
tartják kizártnak, hogy valami jámbor zarándok 
hozhatta az Olajfák hegyéről. 

Ennek daczára a mogyoró-nagyságú köveket 
ma is szigorú zár alatt tartják. Kettő közűlök 
fehér, egy fekete. Aranynyal hímzett kis erszény­
ben őrzik, a mely viszont díszes aranyozott 
ládikába van zárva. Húsvét szombatján a perjel 
kötelessége a templomba vinni s tüzet csiholni 
belőlük, a mi nem mindig könnyű feladat Ha 
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a gyapot vagy tapló tüzet fogott, meggyujtvele 
egy viaszgyertyát, a melyet aztán nagy körül­
tekintéssel elhelyez egy repülő galamb alakját 
ábrázoló gyönyörű művű réz parázstartóban — 
porta fuoco — s azt hosszú rúdra erősítve, nagy 
pompával körűihordozzák a templomban. A ga­
lamb alatt a Guelf-párt czímere, egy karmai 
közt kígyót tartó sas mutatja, hogy századokon 
át a guelf-párt vezérei voltak hivatva a szent 
kövek őrizetére. 

Mialatt a porta fuoco-t nagy diadallal körűi­
hordozzák, s utoljára a baptisteriumban a fő­
oltáron helyezik el, a nép apraja-nagyja utána 
tódul. A ragyogó menetben részt vesz az érsek, 
a polgármester, a városi hatóság, élükön a 
templom zászlajával — fehér mezőben vörös 
kereszt — s Firenze város vörös liliomos 
lobogójával. Bezárják a menetet a városi haj­
dúk, egyik lábukon vörös, a másikon fehér 
harisnyával s ugyanolyan felemás ujjassal, míg 
melleiket a firenzei liliom ékesíti s ugyanez 
csüng le ezüst trombitáikról. 

Künn az utczán is mozgalmas ezalatt az élet. 
Négy felvirágozott, hófehér, kajla szarvú ökör, 
piros szalagokkal felczifrázva vontatja elő a 
Pazziak hagyományos szekerét. Ez egy óriási 
négyszögletes, magas faalkotmány, mely meg 
1622-ben készült, s mint felirata mutatj 
XVIIL században restaurálták 131 seudi költ­
séggel De már azóta is annyiszor renovál­
ták, hogy belseje csupa toldás-foldás. A Pazziak 
tetteit megörökítő kopott festmények most vas­
tagon be vannak mázolva, de még láthatók a 
család czímerei, három oldalon az új, a negye­
diken az eredeti czímer; hat egymásba fonódó 
félhold. A tetőzetet négy felfordított delfin 
képezi, szintén e család emblémái. 

Négy erős kereken döczög ki a művirágokkal 
pazarul díszített s a tűzijátékhoz való anyagok­
kal rogyásig megrakott jármű a kocsiszínből, 
melyben 364 napon át elfeledve pihent — végig 
Firenze utczáin, nyomában mindenütt a kíván­
csiak ezreivel, kik évről-évre érdeklődéssel kisé­
rik a felvonuló hatalmas két pár ökröt, Siena 
vagy Cbianti vidéke legjobb fajta nevelését. 
Pont délben a szekér megáll a székesegyház 
kapui előtt, » hol sodronyhuzal útján összeköt­
tetésbe hozzák a főoltárral A drót másik végén 
egy kereken járó s tűzfogó anyaggal ellátott 
faszerkezet van alkalmazva, mely adott pilla­
natban a szikrát van hivatva közvetíteni a főol­
tárról a rakétás kocsira. Ez az úgynevezett 
galamb — colombina, — mivel a régi időkben 
valóságos galamb teljesítette ezt a szolgálatot. 

Benn a templomban pedig foly a nagymise s 
a fürge minisztránsok felgyújtják a szent tűz­
nél az oltár gyertyáit s lámpáit. Végre elkövet­
kezik a rég várt pillanat. A mint a delet elüti, 
megkondulnak a harangok s zúgva hirdetik a 
Megváltó feltámadását. A karban fölzendül a 
• Glória in excelsis» s ebben a pillanatban a 
miséző pap a nép feszült várakozása közt érint­
kezésbe hozza a szentelt tüzet a «galambbal», 
mely süstörögve röpíti alá a szikrát a sodrony­
huzalon végig a templom hajóján, ki a kapun a 
röppentyűkkel megrakott szekérhez. Azután a 
«galamb* ugyanazon az úton visszatér, míg a 
tüzet fogott rakéták egyre-másra puffognak, 
nagyokat durrannak; ropogás ropogást követ, 

miközben az összesereglett nép örömkiáltások­
ban tör ki. Nem csoda, mert hite szerint a gyúj­
tás sikerétől függ a termés minősége abban az 
évben. Még azok is, a kik otthon maradtak, az 
első puffanás hallatára megmossák szemeiket, 
mert az erősíti a látást, az anyák pedig súlyt 
helyeznek rá, hogy járni tanuló gyermekeik a 
«Scoppio», azaz a robbanás pillanatában tegyék 
első lépéseiket. 

Mindez persze csak abban az esetben, ha a 
tűzvivő galamb jól működik. De ha nem, ha 
a tűz röpülése közben kialszik, vagy a rakéták 
nem gyuládnak meg, a mi szintén elég gyakran 
megesik, akkor van szitok, átkozódás, szomorú­
ság, mert azt a termésre nézve rósz jelnek 
tekintik. Ilyenkor még a szokott új szalma­
kalapját sem veszi meg a jó falusi pórnép, a 
mely pedig máskor ebben az időben szokta ezt 
a szükségletét beszerezni. Nem is csinál az nap 
üzletet senki a szép olasz városban, ámbár 
hemzseg az utcza a sok vándorkereskedő­
től. Bégen büntették is, és pedig kemény bör­
tönbüntetéssel a sodronykezelő ügyetlenségét, 
ma legfölebb kialkudott díját nem kapja meg. 

Byen tarka a húsvéti élet Firenze utczáin, 
melynek kövei közt a kereszténység őskorát 
látjuk felelevenedni a múlt kegyelettel őrzött 
hagyományaiban. 

MEGYERI KRAUSZ LAJOS. 
1844—1905. 

A fővárosi közgazdasági életnek általánosan 
ismert, szereplő alakja volt Megyeri Krausz 
Lajos. Hosszú idők óta azok közé tartozott, a 
a kik a legélénkebb tevékenységet fejtették ki 
az ipar terén. Nemcsak a maga nagy vállala­
tait virágoztatta fel szívós és kitartó munkás­
ságával, hanem az általános ipari érdekek elő­
mozdításán is buzgón működött. Ambicziózus 
ember volt, a közéletben is szerepelt. 

Végrendeletében jótékonysági s egyéb köz­
hasznú intézményeknek egy millió koronára 
rúgó alapítványokat tett; már ez intézkedésé­
vel is méltóvá tette magát arra, hogy elisme­
réssel emlékezzünk meg róla. 

Egész fiatal korában kezdett el foglalkozni az 
iparos érdekek képviseletével. A gyáraiban 
szerzett tapasztalatait értékesíteni igyekezett az 
ipar javára. Az Országos Iparegyesületben tevé­
keny szerepet vitt, mint szakosztályi elnök és 
igazgatósági tag. A Kereskedelmi és Iparka­
marának levelező tagja volt, a Pesti Lloyd-
Társaságban és a Magyar Kereskedelmi Csar­
nokban a vezetők közé tartozott 

Atyja szeszgyárat és malmot hagyott örökül 
két fiának. Megyeri Krausz Lajos, ki előbb főleg 
a szeszgyárral foglalkozott, működésót apja 
halála után a Gizella-malomba tette át ós ezt a 

telepet fejlesztette mintaszerűvé. A malomipa­
rosok méltányolták is tevékenységét és előbb az 
Országos Malomegyesületben, később ennek fel­
oszlatása után a Magyar Fővárosi Malomegye­
sületben volt alelnök ós azután elnök. Pálya­
társai itt éleslátását, gyors felfogását és pártat­
lanságát általában elismerték. A hazai és kül­
földi kiállítások rendező és jury munkálataiban 
élénk részt vett ós sokat dolgozott. 

A politikai életben szintén megpróbálta 
képességei! érvényesíteni. Mintegy tizenkét esz­
tendeig volt képviselő. Előbb a szentendrei, ké­
sőbb a dunaszerdahelyi ós aztán (1892—96-ban) 
a bodajki kerületet képviselte. Majd vissza­
vonulván a politikától, gazdálkodni kezdett. 
Megpróbálta a belterjes gazdaságot birtokán és 
lótenyésztésre adta magát ; versenyistállója, 
melyre sok gondot és időt fordított, általáno­
san ismeretes volt sport-körökben és lovai szá­
mos díjat nyertek. 

Nagy vagyonából végrendeletében, mint em­
lítettük, szép összegeket hagyományozott jóté­
kony czélokra. Fél millió koronát hagyott egy 
létesítendő menedékházra, melyben munkakép­
telen, elszegényedett kereskedők s iparosok 
nyernek elhelyezést, ezenkívül nagyobb össze­
geket rendelt különböző emberbaráti intézetek­
nek, köztük a magyar irók segélyegyletónek, az 
újságírók egyesülete segélyalapjának, stb. Há­
romszázezer koronát adott izraelita felekezeti 
czélokra, 

Halálát nemrég keletkezett szívbaj okozta; 
nagy részvét közben temették el Budapesten. 

AZ OCZEÁN VÁNDORAI 
A ki nem ismeri a tengert s elnéz tükrén egy 

hajó födélzetéről, azt hiszi, hogy bizton, aka­
dály nélkül mehet rajta a hajó, akár a levegő­
ben a madár. Pedig a tengerészt folytonos ve­
szedelmek környezik, útja irányát pontosan 
meg kell tartania s ha természeti események 
eltérítik útjáról s ismeretlen vizekre jut, lépten­
nyomon leselkedik rá a veszedelem. 

De még az ismert vizeken is mindig nagyon 
kell vigyáznia, mert ott is nem egyszer olyan 
akadályokra talál, melyek hajóját pusztulással 
fenyegetik. Mert a tenger hullámai gyakran ra­
gadnak magukkal különféle úszkáló tárgyakat, 
melyek folyton veszélyeztetik a járt tengeri uta­
kat. A sarki vidékek felől néha hatalmas jég­
tömegek úsznak lefelé, melyekkel szemben a 
legnagyobb gőzös is csak alig több egy dióhéj­
nál : ha beleütközik, menthetetlenül odavész. 
Tapasztalt tengerészek azt állítják, hogy a jég­
hegynek körülbelül egy hetedrésze áll ki a 
vízből s a többi hat hetedrésze a víz alatt 
van. Ebből fogalmat nyerhetni arról, hogy mily 
óriási tömeg az ily jéghegy, s hogy mennyire 

A «Könyves Kálmánt réstvénytársaság jogosításával. 

Báró Mednyánszky László : Hegyi tó. 
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EUGÉNIA CSÁSZÁRNÉ UDVARHÖLGYEI KÖRÉBEN. 

I Franklin-Révai-féle »Sayy Képes Világtörténeti Xít. köteleim!. 

Winterhalter Xavér Fereocz festménye, 

játékszer hozzá képest minden emberi alkotás. 
Vele szemben csak egyet tehet a hajós : óvato­
san ki kell kerülnie s elmenekülni, a mily gyor­
san csak lehet. A víz hőmérsékletén már mesz-
sziről meg lehet érezni a jéghegy közeledését — 
ez is fogalmat nyújt az úszó jégtömeg roppant 
terjedelméről. 

A hajósnak ezek a veszedelmei a dolog ter­
mészeténél fogva az oczeánnak csak bizonyos 
helyein fenyegetnek, de vannak a tengernek 
olyan vándorai is, melyek mindenütt útjába 
akadhatnak a hajónak. Ilyenek az ide-oda úsz­
káló hajóroncsok. Bármennyire tökéletesedett a 
hajóépítés és hajózás, a köd és a szélvész nem 
sokat vesztett veszedelmeiből s évenkint nagyon 
sok hajó szenved még mindig hajótörést. Az 
ilyen árboczukat vesztett, többé-kevésbbé meg­
sérült hajók aztán czél nélkül bolyonganak a 
tengeren s folytonos veszedelemmel fenyegetik 
a hajókat. Különösen akkor okozhatnak nagy 
bajt, ha a tenger nagyon hullámzik, mert akkor 
alig lehet őket észrevenni, különösen, ha nincs 
árboczuk. Ha neki ütődnek a hajónak, olyan 
léket üthetnek rajta, hogy egy roncs helyett 
csakhamar kettő lesz a helyszínén. Amerikában 
kiszámították, hogy az utóbbi időkben tombolt 
viharok áldozataikónt körülbelül 150—200 hajó­
roncs bolyong az Atlanti-tengeren. 

Tudvalevő dolog, hogy a hajózás veszedel-
messóge miatt éjjel minden hajónak lámpákat 
kell gyújtania, melyeknek értelme és jelentése 
nemzetközileg van megállapítva. A hajóroncso­
kon természetesen nincs semmiféle lámpajelzés, 
éjjel nem láthatók s így az összeütközést sok­
szor a legnagyobb óvatosság mellett sem lehet 
elkerülni. Szabály van arra is, hogy ha a ha­
jós meglát valamely hajóroncsot, erről értesíteni 
köteles az illetékes hatóságot. A különböző je­
lentések alapján aztán megállapítják a roncs 
valószínű hollétét s ha lehet, partra vontatjak, 
ha nem, elsülyesztik. 

Legtöbb bajt okoznak az olyan hajók ron­
csai, melyek fával voltak megterhelve, mert 

ezek csak a legritkább esetben merülnek el. így 
egyszer egy ily hajóroncsnak nekiment egy 
hadihajó s a szó szoros értelmében ketté szakí­
totta. De egyik sem merült alá s két roncs lett az 
egyből. Nevezetes dolog, hogy mily soká úszkál 
néha egy ilyen-hajóroncs. így pl. «Wyer G. 
Sargent» nevű amerikai hajó roncsa 615 napig 
kóborolt a tengeren s vagy 5500 tengeri mér­
föld utat tett meg ez idő alatt. Egy másik hajót 
az 1891-ik év utolsó napján hagyta el a legény­
sége s csak a következő év áprilisében sikerűit 
elpusztítani. Ez idő alatt tizenegy hajóval ütkö­
zött össze, elvesztette minden árboczát, teste 
tele lett vízzel, úgy hogy csak négy lábnyira 
állott ki a vizből Legtovább bolyongott egy 
«Fanny E. Wolston» nevű amerikai hajó roncsa: 
1901 október 14-ikétől 1904 február 20-ikáig. 

Előfordul az is, hogy egy hajót idő előtt hagy 
el a legénysége, a mikor még fenn birt volna 
maradni. A Földközi-tengeren nem rég találtak 
egy franczia bárkát, melynek vitorlái, kötél­
zete, stb. mind teljes rendben volt, legénysége 
azonban hiányzott 

Több állam külön hajókat tart a roncsok föl­
keresésére s elpusztítására, a mit rendszerint 
torpedóval eszközölnek. 

A TAVASZI NEMZETKÖZI KIÁLLÍTÁS. 
Folytassuk szemlénket a Képzőművészeti 

Társulat tavaszi kiállításában. 
Említettük közelebb, hogy az úgynevezett 

grand art-ot csakis Boruth Andor képviseli 
• Jézus születése" czimű nagy vásznával Nem 
a vallásos festészet megszokott sablona szerint 
készített festmény ez, hanem inkább egyháztör­
ténelmi jelenet, előadva a mai realisztikus mű­
vészet felfogásával és eszközeivel. A képnek a 
környezet arczán és magatartásán visszatükrö­
ződő meghatottság ad emelkedettebb jelleget. 

A tárlat arczképei közt feltűnést kelt a fran­
czia Blanche leányarczképe. Bájos, fiatal leányt 

ábrázol, a mint keresetlen ós előkelő könnyed­
séggel foglal helyet egy karosszékben. Ha a 
katalógus nem mondaná is, első pillantásra rá­
foghatnék, hogy chic-es franczia képíró műve. 

Aman-Jean szintén női arczkópet küldött. Az 
erős megfigyeléssel és könnyed ecsettel festett 
kép egyike a franczia osztály érdekesebb darab­
jainak. 

Márk Lajos egy kedves gyermekleány hason­
másával vonja magára érdeklődésünket. Jól 
esik látnunk a mosolygó, beszédes arczot 

Elsőrendű szobadísz a franczia La Touche 
Gaston «Kaczérkodás»-a, mely arczát legyező 
mögé rejtő nőt, s mellette szavát érdeklődéssel 
leső udvarlót ábrázol. 

A nem régiben feltűnt Pajtás Ödön ezúttal 
is humoros képeket küldött a sport világából. 
Gyűjteményéből bemutatjuk a «Derby-erack 
reggeli munkája"-t, mely kaczagtató képét adja 
két versenyhős komikus buzgólkodásának. 

Szolnok már régóta egyike azoknak a helyek­
nek, melyeket nagy előszeretettel keresnek föl 
a képírók. Bógebben itt készítette legszebb apró 
képeit Pettenkofen s itt festette híres czigány 
purdóit a bécsi Leopold Müller. Most a fiata­
labb magyar festő-nemzedék ütött itt állandó 
tanyát s ennek a nemzedéknek egyik kiváló 
tagja: Szlányi Lajos a Zagyvapartot festette 
meg s küldte a tárlatra apró házikóival és süp-
pedező talajával Az erős realizmussal festett 
kép egyike a fiatal művész jobb alkotásainak. 

Báró Mednyánszky László ezúttal is hű ma­
radt kedves themáihoz. «Hegyi tó» czimű képe 
egyike azoknak a misztikus hatású festmények­
nek, a melyeken mindenkor örömest elmeren­
günk. 

A norvég Fritz Thaulow a ködös, homályos 
tájképek igazi mestere. A «Nyári est», melyet 
hozzánk küldött, szürkületbe borult, rozzant 
kikötőhidat ábrázol, melyen egy kisebb társa­
ság várakozik a hajó megérkezésére. Valami 
kedves, nyugodt hangulat ömlik el ezen a táj -
képen. 
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Az est poétikus báját igyekszik elénk vará­
zsolni Graf-Freiburg Oszkár is sétáló hölgyé­
vel. A profilban festett linóm arczon elmélye­
dés, talán valami kedves esemény visszaidézett 
emléke tükröződik vissza. 

EGY FIATAL IRÓ HALÁLA. 
Lapunk mai számának sajtó alá rendezése köz­

ben, úgyszólván az utolsó órában kapjuk a szomorú 
hirt, hogy egyik derék, tehetséges fiatal munkatár­
sunk, Somogyi Lajos, hosszas szenvedés után el­
hunyt. A hir nem jött váratlanul, mert már régóta 
tudtak, hogy súlyos betegségétől csak a halál fogja 
megváltani, mégis őszinte fájdalommal kísérjük 
sírjába, mert kedvelt társunkat vesztettük el benne, 
a ki előtt szép irói pálya nyílhatott volna, ha élet­
ben marad. 

Somogyi Lajos mindössze 22 éves volt; nagyon 
fiatal korában kezdett hirlapirással foglalkozni. 
Különösen a színházi dolgok érdekelték s színházi 
körökben mindenfelé ismerték a rokonszenves mo­
dorú ifjúi Közben azonban betegeskedni kezdett, a 
fiatalság pusztító betegsége*, a tüdővész támadta 
meg. A budakeszi szanatóriumban keresett gyógyu­
lást s hosszabb idei ápolás után ott jobban is lett. 
Ez idő tájt, mintegy két év előtt jutott összekötte­
tésbe lapunkkal, melybe főleg színházi tudósításo­
kat irt, kezdőbetűivel jegyezve. Jó zsurnaliszta-
szeme és érzéke volt s a tollat is tudta forgatni. 
Tulajdonképen azonban novellairónak készült, szá­
mos elbeszélése mégis jelent különböző hírlapokban. 
Munkái nem mutattak ugyan kész, kialakult fel­
fogású és kiforrott irót, de szép jövőt igérő tehetség­
ről tanúskodtak. Többnyíre történeti elbeszéléseket 
irt, melyekben a mese élénk kidolgozása s a törté­
neti háttér felhasználásában nyilvánuló ügyesség 
elárulta tehetségét. 

Közben a betegség újból, és pedig fokozott erővel 
támadta meg. Több ízben kínos műtéteket állott ki; 
az ősz óta már állandóan ágyához szögezte a beteg­
ség. Még ekkor is folyton dolgozott, de mindinkább 
gyöngült, míg végre sok szenvedésének véget vetett 
a halál. Családja szeretetteljes ápolása enyhítette 

szenvedését, de a bekövetkezett véget nem birta 
elhárítani róla. 

Atyja, Somogyi Károly tisztviselő, anyja, szül. I.i-
tschauer Ilona s két testvére : Ilus és István siratják 
elhunytát. 8 fájdalmukban osztoznak mindazok, 
a kik az oly korán elhunyt törekvő, fiatal irót 
ismerték. 

A HADIFOGSÁGRÓL. 
Annak a rengeteg embernek sorsa, a ki a 

mostani orosz-japán háborúban eddig hadi­
fogságba esett, élénken foglalkoztatja az embe­
rek érdeklődését s ezért mostanában igen sokan 
foglalkoznak a lapokban a hadifoglyok ügyé­
vel. Érdekesnek tartjuk esek közül egy kiváló 
német katonai írónak, Zepelin tábornokunk 
fejtegetéseit ismertetni. 

A hadifogság a katonáin mindig keserves 
állapot A ki a csatatéren elesik, azt kegyelet­
tel emlegetik, mint hőst; a ki a háború után 
épen hazatér, azt is ünneplik, mig a ki hadi­
fogságba esett, azt vizsgálat alá vetik s számon 
kérik tőle, hogy miért s hogyan esett fogságba. 
A katonatisztek szigorú felfogása szerint a hadi­
fogságba jutás csakis akkor menthető, ha az 
illető egyebet nem tehetett: ha nem védhette 
magát tovább, vagy nem menekülhetett. 

Ha nem egyes ember, hanem egész csapat 
jut ebbe a helyzetbe a csata folyamán, akkor 
vezetőjét illeti a döntés, de a felelősség is, hogy 
megadja-e magát. Ezt persze szintén csak ak­
kor teheti, mikor már minden egyéb eszközt 
megpróbált, további ellenállása egyáltalán czél-
talan volna s így egyebet nem tehei Erre vo­
natkozólag helyesen tükrözi vissza a katonai 
álláspontot egy német katonai történetíró, a 
mikor ezt mondja: «Egy vár vagy csapattest 
kapitulácziója nem tekinthető jogosultnak 
mindaddig, a míg egyátalán ellent lehet állani. 
Minden más felfogás utat nyit a gyöngeségnek. 
Az elvágott hadtest élén álló tiszt nem tud­
hatja, milyen haszna lehet az egész hadsereg­
nek abból, ha ő a lehető leghosszabb ideig 
folytatja a harczot. Ugyanilyen egy vár parancs­
nokának a helyzete is. Minden ostromlott várra 

nézve elérkezhetik az a pillanat, a mikor a 
szótrombolt erődítmények, az elfogyott lőszer 
vagy az éhség a kapitulácziót elkerülhetet­
lenné teszi. Más okoki s lehetetlenné tehetik 
a vár védelmét. De első kötelessége a parancs­
noknak, hogy megtegyen minden lehetőt a 
védelemre.» 

A katona nagyon különböző körülmények 
között juthat hadi fogságba. A legnagyobb hő­
siességtől a legnagyobb gyávaságig minden ok 
közreműködhetik ebben. Az ellenség azonban 
nem tesz különbséget hadifogoly és hadifogoly 
között. Az a lovastiszt, a ki merész kémjáraton, 
a melylyel a legfontosabb hireket szerzi meg, 
ellenséges fegyvertől elesett lova alá jutva, 
feldühödött katonák kezébe kerül, vagy az a 
gyalogostiszt, a ki hogy egy tüzérüteget meg­
mentsen, katonái csapatával feláldozza magát 
s fogságba kerül, ugyancsak átkozhatja sorsát. 
Ha nem fogják el, kitüntetésben részesül, a 
csata után talán élete legszebb napját ünnepel­
hetné, — most pedig bajtársaival mint egy nyá­
jat terelik valami falusi pajtába, a hova étlen-
szomjan becsukják, a míg tovább szállíthatják. 
Azután is hurczolják helyről-helyre, ki van téve 
kíváncsi csőcselék gúnyjának s végül valami 
vár czellájában várhatja szabadulását. 

Sokszor van rá eset, hogy a közönség a má­
sik végletbe esik: túlságosan is ünnepli az ellen­
séges hadifoglyokat. Ilyen eset fordult elő a 
porosz-franezia háborúban, a wörthi csata után 
egy közép-németországi vasúti állomáson. A höl­
gyek valósággal elhalmozták ajándékaikkal, 
enni-innivalókkal a franczia zuávokat, míg a 
saját véreikkel, a német muskétásokkal nem 
törődtek. Egy öreg brandenburgi muskétás oda 
is szólt nekik: 

— Asszonyságok, ha csak ezeket hizlalják, 
akkor nem hozunk maguknak több foglyot! 

Hasonló, de még túlzóbb módon viselkedett 
a mostani háborúban a japán foglyokkal szem­
ben az orosz nép. Valóságos kultuszt űztek 
velük, szinte a tenyerükön hordták őket. A kato­
nák közt ez nagy méltatlanságot szült, melyet 
az öreg Dragomirov tábornok meglehetős nyer­
sen ki is fejezett «A japán foglyok megérke­
zése óta — mondja egy újságban, — polgár­
társaink olyan meghunyászkodást tanúsítanak 
velük szemben, hogy meg nem lehet állni meg­
botránkozás nélkül. Ugyanígy tettek az oroszok 
a krimi háborúban a francziákkal, angolokkal, 
nemkülönben az 1877/78-iki háborúban a törö­
kökkel. Ezért aztán most a japánok oly fen-
hójázók lettek, hogy a fogságban is győzőknek 
tartják magukat s természetesnek tartják, hogy 
az oroszok hízelegnek nekik.» 

A japán fogságba esett oroszok helyzete bizo­
nyára nem ily rózsás. Ha azok a hírek, me­
lyeket az orosz lapok közöltek a hadifoglyok 
kínzásáról, nem igazak is, bizonyos, hogy el­
látásuk már csak nagy számuknál fogva is sok 
bajjal jár s a japán állam a legjobb akarattal 
sem gondoskodhatik róluk úgy, a hogy kellene. 
ES mellett a japánok életmódja is annyira elüt 
az európai emberétől, hogy az oroszok hadifog­
ságát ez is megkeseríti. Ágyuk, székjük nincs, 
főételük a rizs ós a füstölt hal. A fogságba esett 
katonának pedig alkalmazkodnia kell ezekhez 
az állapotokhoz. 

Stösszel tábornoknak s vele együtt hazatért 
tisztjeinek az orosz sajtó szemére vetette, hogy 
mórt nem mentek inkább fogságba s mért adták 
becsületszavukat, hogy ebben a háborúban nem 
harczolnak többet? Pedig nincs katona, a ki 
ezért Stösszelt és társait elitélné. Ha Japánban 
marad, az az oroszokra nem járt volna semmi­
féle haszonnal, — még szökésre sem gondol­
hatott volna. Odahaza ellenben a czár hasznát 
veheti még tanácsainak. Egyébiránt Stösszel a 
czár jóváhagyásával adta becsületszavát 

Kérdés, hogy mily körülmények között ad­
hatja egy fogságba esett tiszt a becsületszavát 
arra, hogy a háborúban többé részt nem vesz ? 
Erre nincsen paragrafus. Vannak esetek, hogy 
nem szabad a becsületszavát adnia. Ha pl. az 
ellenség az illető tiszt hazájában van, ha a 
harcz a haza léteért folyik, akkor a tisztnek 
nem szabad lemondania arról a reményről, hogy 
valaha kiszabadul s tovább szolgálhat hazá­
jának. 

17. 8ZAM. 1905. 5 2 . ÉVFOLYAM. VASÁKNAPI UJSÁG. á69 

IRO DALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A «Nagy Képes Világtörténeti-nek most jelent 

meg a tizenkettedik kötete s ezzel a nagy vállalat 
befejeződött. Nagy és érdemes munka eredménye 
van e terjedelmes kötetekben lerakva s a kik elké­
szülését lehetővé tették, szolgálatot tettek vele 
mfvelődésünknek, annyival inkább, mert ez az első 
magyar összefoglaló világtörténet, mely a magyar 
közönség kívánalmainak figyelembe vételével ké­
szült s nem merő átdolgozása, vagy épen fordítása 
külföldi hasonló munkáknak. Kiváló érdeme, hogy 
a magyar történetet gondosan beilleszti a világtör­
ténet keretébe s mindig kijelöli azt a szerepet, me­
lyet a magyar nemzet Európa történetében betöl­
tött s azokat az utakat, melyeken az európai míve-
lödés eszméi és irányai nemzetünkbe behatoltak. 
Ez a munka az első, a mely az európai s a magyar 
történet e kölcsönhatását ily pontosan kimutatja. 
E mellett nem csupán a régebbi történeti könyvek­
ben megszokott háborúk, csaták, királyok történe­
tét mondja el, hanem kellő figyelemmel van a gaz­
daság az államformák, a hadügy, a tudomány, iro­
dalom, szóval az egész emberi művelődés történe­
tére is, szóval a történetírás mai haladottabb 
álláspontján van irva- Egy tekintetben pedig még 
a külföldi hasonló vállalatokkal szemben is előny­
ben van: végigvezeti a történelmet egész a legújabb 
időkig, a huszadik századig. A most megjelent leg­
utolsó kötet, melyet mint mind a hat utolsó kötetet, 
Marczali Henrik, a vállalat szerkesztője irt, épen 
ez utóbbi jelességét mutatja a műnek: Európa leg­
újabb történetét adja 1848-tól úgyszólván a mai 
napig. Itt vannak leirva a múlt század közepének 
forradalmai, köztük megfelelő terjedelemben a 
magyar szabadságharcz. Ezek töltik be az első 
részt, mig a második a forradalmak nyomán létre­
jött új államalakulásokat ismerteti, egy gondosan 
megirt fejezetet szánva a magyar kiegyezésnek. 
A harmadik rész a legutóbbi évtizedek történetével 
ismertet meg; a néhány év előtti khinai boxer-
lázadás rövid leírásával végződik a nagy mű. A szö­
veget nagyszámú, ízléssel és sok utánjárással össze­
állított illusztráczió élénkíti, szövegképek, műmel-
lékletek, oklevél-másolatok, térképek stb. Alig van 
a szóban forgó könyvben fontosabb esemény vagy 
nevezetesebb szereplő, a kire vonatkozó képet ne 
találna az olvasó. Egyet e képek közül mai szá­
munkban mutatványul közlünk. 

A .Magyar Remekírók* új sorozata. A magyar 
irodalom főműveinek nagyszabású gyűjteménye, a 
< Magyar Remekírók» czímű vállalat most húsvétra 
újabb öt kötetes sorozatot bocsátott a közönség 
kezébe. Valamennyit a kiállításnak ugyanaz a dísze 
s a tartalomnak az a gondos kiválasztása és össze­
állítása jellemzi, mint az eddig megjelent köteteket 
s valamennyi olyan műveket tartalmaz, a melyek 
valóban irodalmunk legjellemzőbb termékei közül 
valók Az egyik kötet Katona József «Bánk-bán »-
ját és gróf Teleki László «Kegyencz»-ét közli. A két 
tragikus sorsú költő műveit Rákosi Jenő rendezte 
sajtó alá s ő irt hozzájuk egy-egy bevezető tanul­
mányt, tartalmasán fejtve ki a két iró jellemrajzát 
s műveik szépségeit. Bánóczi József, Csokonai Vi­
téz Mihály műveinek sajtó alá rendezője helyes 
érzékkel választotta ki a költő legbecsesebb alkotá­
sait : a Lilla dalokat, az anakreoni költeményeket 
az ódákat és a Dorottyát Magvas bevezető érteke­
zésében Csokonai élet- s jellemrajzát, korához való 
viszonyát s munkásságát tanulságos módon ismer­
teti meg az olvasóval A régibb irodalom egyik 
nevezetes emlékét adja az a kötet, mely Gyöngyösi 
István • Murányi Vénus»-át s «Kemény János em­
lékezeté*-t tartalmazza, ez egykor oly népszerű s 
ma is még olvasásra érdemes költő főmfiveit E 
kötetet Badics Ferencz rendezte sajtó alá s ő irt 
hozzá terjedelmes, mélyreható bevezető tanul­
mányt. Kisfaludy Károly műveinek két kötetet 
szánt a «Magyar Remekírók» szerkesztőiége; ezek 
közül az első a mostani sorozatban jelent meg. 
Heinrich Gusztáv rendezte sajtó alá s a bevezetés 
is az ő műve, melyben tömören rajzolta meg Kis­
faludy Károly változatos életpályáját s úttörő mű­
ködését A kötet a költő összes költeményein kfvfil 
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két legjelesebb komoly drámai művét, az •lréné»-t 
és a •Kemény Simon»-t foglalja magában. Arany 
Jánostól ezúttal már a negyedik kötet jelen meg a 
vállalatban s a nagy költő elbeszélő műveinek köz­
lését folytatja. E kötetet is Riedl Frigyes állította 
össze nagy gonddal. Az új sorozatban megtaláljuk 
a megfelelő kötetek élén Katona József, gróf Teleki 
László, Kisfaludy Károly, Gyöngyösi István és 
Csokonai arczképeit, melyek — mint a vállalatban 
található többi arczképek is — fí. Hirsch Nelli 
sikerült művei. Az 55 kötetre tervezett teljes gyűj­
teményből most már 35 kötet forog közkézen, vala­
mennyi egyforma külsővel, díszes kötésben, finom 
papíron, tiszta, szép nyomással jelent meg a Frank­
lin-Társulat kiadásában. A teljes 56 kötetes gyűj­
temény ára 220 korona, mely összeg havi részlet­
fizetéssel is törleszthető. 

Berzeviczy Albert: 'Beszédek és tanulmá­
nyok.* Az a két terjedelmes kötet melyekben 
Berzeviczy Albert beszédei és tanulmányai vannak 
összegyűjtve, egyaránt érdekelheti a politikával s 
az irodalommal foglalkozókat Berzeviczyben sze­
rencsés módon egyesül a politikus az iróval, politi­
kai beszédeibe beleviszi az irodalmi ember fejlett 
Ízlését s erős stíl- és formaérzékét, az irodalmi je­
lenségek megítélésében pedig az avatott politikus 
magas szempontjai adnak szavának nyomatékot 
Politikai életünkben mind kevesebb lett azoknak a 
száma, a kik beszédeik irodalmi formájára is gon­
dot fordítanak, — Berzeviczy e tekintetben a 
magyar ékesszólás legszebb hagyományait köved. 
Tömör, erőteljes stílus, az érvelés logikai biztossága, 
a szerkezet gondossága jellemzik beszédeit, kivá­
lóan alapos képzettsége, sokoldalú míveltsége, a 
magyar közoktatás minden kérdésében szerzett 
gyakorlati és elméleti jártassága mindegyikben föl­
ismerhető. Gyűjteménye első kötetét parlamenti 
beszédei nyitják meg. Ezek közül az ehő 1882-ből 
való s a boszniai okkupáczió kérdésével foglalko­
zik ; a következő évben a középiskolai törvényja­
vaslatról mondott beszédében nem egy ma is figye­
lemre méltó eszme foglaltatik. Az 1884-iki válasz-
felirati javaslathoz két előadói beszédet mondott. 
Később Berzeviczy főleg közoktatási kérdésekkel 
foglalkozott s beható szakismerettel munkálkodott 
közoktatásunk nemzeti szellemben való fejleszté­
sén. Az időközben e téren szóba került fontosabb 
kérdések kőzött alig van olyan, a melyhez hozzá 
ne szólt volna. Beszédeiben figyelemre méltó eszmé­
ket találunk közoktatásunk minden szervére nézve, 
a népoktatástól az egyetemig, s az összes beszéde­
ket átgondolt egységes felfogás foglalja össze, nem 
pillanatnyira felszínre vetett ötletek vezetik, ha­
nem a dolgok ismeretén alapuló s meghatározott 

ő * 'M 

ím irányuló, rendszeres munkából származó 
eszmék. Az első kötet második részét gyűléseken és 
ünnepélyeken elmondott beszédek adják, a szerző­
nek megnyitó beszédei, melyeket a magyar jogász­
egyletben, a nemzeti tornaegyletben, a millenniumi 
tanügyi kongresszuson, az eperjesi Széchenyi-kör­
ben, a Kisfaludy-társaságbau stb. tartott. Ezek is 
mlvelődési kérdéseket tárgyalnak s mintegy folyta­
tásai parlamenti munkásságának. A második kötet 
első része emlékbeszédeket, visszaemlékezéseket 
tartalmaz báró Eötvös Józsefről, Pulszky Ferenci­
ről, Petőfiről, Munkácsyról (ravatalánál mondott 
beszéd), Vörösmartyról, Tompáról stb. A kisebb al­
kalmi beszédek mindegyikében is van egy-egy mag­
vas gondolat, mely megérdemli, hogy a kötetbe 
felvétetve megmentessék az elkallódástól. Kilencz 
tanulmány és értekezés, történeti, kortörténeti s mí-
v( lodési tárgyakról, fejezi be a két kötetes gyűjte­
ményt, mely a maga teljes értékében tükrözi vissza 
Berzeviczy szónoki, irói és államférfiúi egyéniségét. 
A két kötetet szép kiállításban a Singer és Wolfner 
czég adta ki; ára 10 korona. 

• Az országgyűlési almanach*, mely már régóta 
minden újjonnan összeülő országgyűlés alkalmá­
ból meg szokott jelenni s melyet eddig két év­
tizeden át Slurm Albert szerkesztett, most Fahro 
Henrik dr. és UjUiki József dr. szerkesztésében 
jelent meg. Szerkesztése ezúttal még nehezebb 
munka volt, mint eddig, mert a legutóbbi választás 
nagyon megváltoztatta az országgyűlés képét, szo­
katlanul nagyszámú új képviselő jutott be, a kiknek 
életrajzait összegyűjteni nem volt könnyű dolog. 
Az almanach gondosan van összeállítva, megvan 
benne minden főrendiházi tag és képviselő élet­
rajza s eddigi munkásságának ismertetése. A 44-8 
lapra terjedő kötet a Pesti Lloyd -társulat nyomdá­
jából került ki. 

A magyarság fejlődése az utóbbi kétszáz év 
alatt. Irta dr. Ajtuy József. Az "Országos magyar 
szövetség* által megindított könyvtár-vállalat 1-ső 
füzeteként jelent meg ez a munka, melynek szerzője 
meggyőző adatokkal bizonyítja be a magyar elem 
nagy beolvasztó képességét Ezt mutatja többek 
közt hogy az 1785—87-iki népszámlálás mindössze 
'.* millió lakost talált s ennek csak negyedrésze volt 
magyar, mert a megelőző török pusztítás épen a 
magyar lakta vidékeket néptelenítette el legjobban. 
Azonban a bekövetkezett békésebb idő megmutatta 
a magyarság rendkívüli életképességét, mely főkép 
a nemzetiségek beolvasztása következtében ma már 
elérte a 9 milliót Az érdekes füzet ára 50 fillér. 

Az Országos Irodalmi szövetség kiadványai. 
A múlt évben alakult Országos Irodalmi Szövetség, 
melynek czélja az országban szétszórva levő iro­
dalmi jellegű egyesületek egységbe fűzésével az iro­
dalmat és a közművelődést fejleszteni és ébren 
tartani, az irodalmat a közönség körében terjesz-
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teni, — tagjai számára most öt könyvet adott ki. 
Valamennyi ismert nevű jeles irók munkája. Az 
egyik kötet «Tarlóvirágok» czimen Endrődi Sán­
dornak egy sereg költeményét adja, köztük többet 
a költő legújabb, kötetben még eddig meg nem 
jelent műveiből. Szikra (gróf Teleki Sándorné) 
• Csak egy bokor muskátli" czimű kötete a kiváló 
irónő hat elbeszélését tartalmazza, valamennyi ed­
digimunkássága javából való. A sorozatban a humort 
Rákosi Viktor .Apró elbeszélések* czimű kötete 
képviseli, melyben humorisztikus rajzok, karczola­
tok vannak összegyűjtve. Bársony István .Magá­
nyos órák» czimű kötete a szerző oly általánosan 
kedvelt természeti és vadászrajzaiból mutat be 
tizenhármat. Békefi Antal kötete «Az életből» czí-
met viseli s a jó tollú író nyolcz elbeszélése van 
benne. Egy-egy kötet terjedelme 6—7 ív s kiállí­
tásuk is tetszetős. Az öt kötetet a szövetség tagjai 
tagsági díjuk fejében kapják, s tekintve, hogy ez 
évenkint mindössze négy korona, — valóban ol­
csón jutnak hozzájuk. 

Barcsay Domokos adomái. Összegyűjtötte Sisa­
kot, A mai nemzedék egyik legkiválóbb humoris­
tája Barcsay Domokos, a kit képviselőtársai bizal­
masan «fejedelem»-nei nevezgetnek. Adomáit, me­
lyek rendesen a napi politikai eseményekre vonat­
koznak, leginkább a Ház folyosóján szokta elmondani 
s innen aztán szélesebb körökben is rohamosan el­
terjedtek és népszerűvé lettek. Ezek egyrészét gyűj­
tötte most össze Sisakos egy kötetbe. A tizenegy 
ivnyi terjedelmű könyv ára 2 korona. 

Nemzeti Színház. A magyar cziklus során két 
apróság került színre április 14-én ; az egyik sötét 
tragédia egy felvonásban, szerzője Hűvös Kornél, 
czíme *A gyermek*. Tartalmát inkább sejtetjük 
mint világosan elmondjuk, mert a fiatal kezdő meg-
okolatlan merészséggel úgynevezett realisztikus tár­
gyat választott. Egy tévedt nő találkozik csábítójá­
val öt év után s ez megtudja, hogy a rég elfeledt 
viszonyból gyermek származott. A bűntől fertőzött 
levegőben a gyermeknek el kellene pusztulnia s 
azért a férfi elragadja anyjától keserves életének 
ezt az egyetlen örömét, czélj át, jogosultságát. Ez az 
egész. Miért? hogyan? jól van-e így? csupa oly 
kérdés, melyre a darab nem felel. Hegyesi Mari az 
asszonyt erősebb jellemzéssel alakította ki, mint a 
szerző. A férfit Császár jól játszotta. — A másik 
darab Erdélyi Zoltán ismert költőnknek s az 
• Urambátyám* czimű humorisztikus lap szerkesz­
tőjének munkája. 'Az oroszlánbőrt azt példázza 
komikusan, hogy a legjámborabb nyárspolgár is 
megvadul, ha grófi ruhát ölt fel; de szilajsága 
tüstént elpárolog, mihelyt megtudja, hogy a gró­
finak vélt ruha egy derék lakáj számára ké­
szült libéria. A jókedvű ötletet a szerző egy kis 
szerelmi cselszövéssel toldotta meg. A közönség elég 
jól mulatott a darab ártatlan komikumán. A színé­
szek közül Gál kitűnő volt ezúttal is, Vizváriné 
bájosan rettentő mumus, Rózsahegyi, Ligeti össze­
ülő pár. Néha elkel egy-egy ilyen apróság is, meg­
toldani a rövidebb darabok kurta idejét, f—y). 

A Népszínháznak is van új darabja, .7777» 
czim alat t Ez egy bécsi bohózat, Ziehrer zenéjé­
vel ; szövegét Krenn és Lindau irták ; magyar szinre 
alkalmazták Bálint Dezső és Faragó Jenő. Bégi do­

log, hogy a bécsi lokal-posszék még akkor sem ké­
pesek nálunk valami sikerhez jutni, ha Budapestre 
teszik a színhelyet. A magyar főváros és Bécs ízlése 
közt nagy a különbség. Az új énekes bohózat alap­
gondolata az, hogy egy fiatal báró fogadásból beáll 
hordárnak, megmutatni, hogy megél a saját kere­
setéből is. Mint hordár a 7777 számot kapja. Mind­
járt foglalkozáshoz jut, mert egy vidéki családot 
kell kalauzolnia a fővárosban. Aztán következik az 
operettekből össze-vissza szedett mindenféle tölte­
lék, az úrnője ruhájába öltözött szobalány, baka 
káplár, megszökött leány föltalálása és sok más 
erőltetett zűrzavar. Ziehrer zenéje dallamos, de 
katonabanda-szerü. Legjobban tetszett az első fel­
vonás, mely a kerepesi-utnak a Népszínház körüli 
részén történik és sok helyi tarkaság eleveníti. Tet­
szett az is, mikor a Városligetben egy lakodalmazó 
társaságot zápor eső ver szét. Hatalmas színpadi 
zápor zuhogott. Az újdonságot különben ügyesen 
és fürgén adták elő. Két új taggal is megismerke­
dett a közönség: Kassai Károlylyal és Stefanidesz 
karmesterrel. Mind a két új tag legutóbb a kolozs­
vári színháznál volt s a Népszínházban is jó erők­
nek ígérkeznek. 

A Nemzeti Színház új örökös tagja. Vízvári 
Gyulát, a Nemzeti Színház kitűnő komikusát, ki 
a hatvanas évek kezdetén a budai népszínháznál 
érvényesítette tehetségét, majd a debreczeni szín­
ház híres gárdájához tartozott, a honnan a buda­
pesti Nemzeti Színházhoz szerződtették,— a belügy­
miniszter most a Nemzeti Szinház örökös tiszteleti 

tagjává nevezte ki. Ez azt jelenti, hogy a művész 
mindig megmarad az intézet iagja s nyugdíjazá­
sára nem kerül sor. 

A színművészek jubileuma. Április 16-ikán a 
Nemzeti Szinház és a Népszínház is ünnepélyt tar­
tottak azon alkalomból, hogy egy-egy művész tag-
jok a huszonötéves jubiláris időhöz ért. Ennyi idő 
óta tagok a színházi testületben. A Nemzeti Szín­
háznál Mihályfi Károly, a drámai előadásoknak 
egyik főereje, s a Népszínháznál Újvári Károly, 
annyi életképi és vidám alak személyesítője. 

A Nemzeti Színházban április 16-ikán Dumas 
«Kaméliás hölgy»-ét adták. Mihály/inak jó szerepe! 
abban Armand. Az előadás kezdete előtt a színpad 
föl nem vont függönye előtt köszöntötték társai, a 
többi szinházak és színi iskolák küldöttjei, koszo­
rúkkal, meleg szóval. A Nemzeti Szinház részéről 
Somló Sándor igazgató adta át a koszorút. A művész 
kartársak érzelmeit Nádai Ferencz nyilvánította 
nagy melegséggel. Mihályfi a koszorúkat, ajándéko­
kat meghatva köszönte meg. Gróf Tisza miniszter­
elnök üdvözlő levelet küldött. A «Kaméliás hölgy» 
előadásán a közönség a méltatás őszinte jeleivel 
tüntette ki Mihályfit. Este a tisztelők köre lakomán 
folytatta az ünneplést. 

A Népszínházban Újvári Károlyt a «Koldus 
diák»-ban levő szerepében tapsolták. Az első felvo­
nás után a színpadon a szinház összes személyzete 
köszöntötte. Szirmai Imre adta át a babérkoszorút, 
melyet a többi szinházak koszorúja is gyarapított. 

Pajtát Ödön : A Derby-crack reggeli munkája. 
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Az Uránia-szinházban nagyszámú előkelő közön­
ség előtt április 17-ikén mutatták be Ginevemé 
Györy Ilona új darabját Skócziáröl. A jeles irónő, 
mióta angol egyetemi tanárhoz ment nőül s Ang­
liában él, új hazájában buzgón ismerteti fölolvasá­
sokban Magyarországot, viszont a magyar lapokba 
érdekes czikkeket ír angol dolgokról. Skócziáról 
olyan darabot irt most, a mely a közönség tetszé­
sét teljes mértékben megnyerte. Ismerteti benne a 
skótok történetét, erkölcseiket és szokásaikat és 
művelődésüket élénk, jellemzetes, lendületes elő­
adásban. A darab kiváló irodalmi készséggel van 
megírva, komoly és derűs részletek, szép tájleirá-
sok, mondák, történeti elbeszélések váltakoznak 
benne s folyton ébren tartják a közönség érdeklő­
dését. Szépek a darab képei is, gondosan és Ízlése­
sen vannak összeválogatva, a mozgófényképek hatá­
sosak. A darabot az első előadásokon maga a jeles 
irónő olvasta fel, a kit meleg ünneplésben részesí­
tett a közönség. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A Magyar Tud. Akadémia április 17-iki összes 

ülésén az elnöklő Kautz Gyula fájdalommal emlé­
kezett meg gróf Kuun Géza igazgatósági és tiszte­
leti tag haláláról. Az Akadémia jegyzőkönyvben 
adott kifejezést részvétének. Majd jelentette, hogy 

a báró Wodianer-jutalmat az Akadémia Bökényi 
Dániel máramarosszigeti és Péter József vág-
sellyei igazgató-tanítóknak ítélte és adta ki. Ezután 
Kürschák József mondott emlékbeszédet Hermite 
Károly párisi egyetemi tanárról, az Akadémia kül­
tagjáról, a k i 1901-ben halt meg s a világ legna­
gyobb matematikusai közé sorolható. Hcinrich 
Gusztáv főtitkár jelentette, hogy az Akadémia L 
osztálya javasolta néhai Lindner Ernő nagy és becses 
népköltési gyűjteményének megvásárlását. Az összes 
ülés elhatározza ezt. A történelmi bizottság azt a kér­
dést intézte az I. osztályhoz, hogy a nemesi elöne-
vek nagy vagy kis betűkkel irandók-e ? Az osztály 
a nagy betűvel való írás mellett nyilatkozott s 
egyúttal arra kérte az összes ülést, hogy a minisz­
tériumnál járjon közbe az iránt, hogy hivatalos 
használatban a nemesi predikátum — mint a király 
által adományozott tulajdonnév — nagy betűvel 
írassék. Ludvig Ernő pekingi követségi attasé arra 
kérte levében az Akadémiát, hogy járjon közbe 
az iránt, hogy Pekingben, más nyugati államok 
példája szerint, tudományos attaséi állás szervez-
tessék. Az Akadémia közben fog járni ez ügyben a 
minisztériumnál. 

A délmagyarországi magyar közművelődési 
egyesület legújabb alapító tagja Margit főher-
czegnő, Thurn-Taxis herczeg neje, József főherczeg 
leánya, kinek udvarmesteri hivatala Begensburgból 
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értesítette a kultur-egyesület elnökségét, hogy a 
főherczegasszony «a magyar nyelv fejlesztésére és 
terjesztésére a hazafias magyar szellem erősítése 
és a magyar érdekek előmozdítására alakult Egye­
sületet támogatni óhajtván, az egyesület alapító 
tagjai sorába lépett*. 

MI UJSÁG? 
Húsvét ünnepe nem gyakran esik oly későre, 

mint az idén. Mégis az egész nagyhétből teljesen 
hiányzott a tavasz melege és fénye. A hideg esők 
az utczák és üzletek élénkségének is sokat ártottak. 
A templomokat a hivők ezrei látogatták. A katho-
likus templomok a passió és a lamentáczió ének­
lése alatt szorongásig megteltek. A nagy-csütörtöki 
isteni tiszteletre a budavári Mátyás-templomban 
gyűlt össze előkelő sokaság, hogy tanuja legyen a 
lábmosás szertartásának, melyet a gyöngélkedő 
Vaszary Kolos herczegprimás helyett Kohl Medárd 
fölszentelt püspök végzett. A nagypénteki nap is­
mét esőzéssel kezdődött, de később szétoszlottak a 
fellegek, a templomok látogatása megkezdődött s a 
kereszténység nagy ünnepének komoly hangulata 
szállta meg a nagyvárosnak nyüzsgő és] forrongó 
életét. 

A király a nyilvánosságra jutott hirek szerint 
a húsvéti ünnepek után Budapestre jön s ekkorra 
várják, hogy valami újabb intézkedés fog történni 
a válság megoldása ügyében. Külföldi lapokban 
Ő Felsége egészségi állapotáról kedvezőtlen hirek 
kerültek forgalomba, melyek azonban alaptalanok. 
A király érzi ugyan a magas életkorával természet­
szerűen együtt járó bajokat, de egészségi állapota 
teljesen kielégítő. Az orvosok nagyon fontosnak 
tartják, hogy lehetőleg kímélje magát, megszokott 
életrendjét megtartsa; az időjárás változandóságá-
nak kedvezőtlen hatásától óvakodjék. Ez utóbbi kö­
rülménynek tulajdonítható, hogy az uralkodó mos­
tanában a szokottnál is visszavonultabban él. 

Rákóczi hamvainak hazaszállítása. A magyar 
kormány konstantinápolyi nagykövetségünk és 
konzulátusunk több tagjának köszönetét fejezte ki 
Bákóczi hamvainak megszerzése dolgában kifejtett 
fáradozásukért. A galatai St.-Benoit-kolostornak 
már átadták a neki adományozott ötvenezer fran­
kot. Köszönetét fejezte ki azonkívül a magyar kor­
mány az ökuméni és örmény-gregoriánus patriár-
kátusnak, a miért is a rodostói és iszmidi sirok 
kiásását támogatták. 

A Kossuth-szobor és a szabadságharcz szobra. 
Stróbl Alajos, a Kossuth-szoborbizottság előadója a 
pályaművekről szóló jelentésével már elkészült. 
A polgármester a bizottságot április 29-ikére hivja 
egybe. Ugyanakkorra várják Bartholomé párisi szob­
rászművészt, a kihez Halmos János polgármester 
levelet intézett azzal a kérelemmel, hogy a lemon­
dott Lefévre helyett vegyen részt a Kossuth-szobor-
bizottságban is, ne csak a Szabadságharcz-szobor 
zsűrijében, a melybe eredetileg is felkérték. A dön­
tés alkalmasint május első napjaiban lesz. A Sza-
badságharcz-szoborpályázat eredményének össze­
állításán Zala György most dolgozik s jelentését e 
napokban szintén átadja a polgármesternek, 



272 VASÁENAPI UJSÁG. _ _ 17. SZÁM. 1905. 52. ÉVFOLYAM. 

ÖRMÉNY KEEESKEDŐK ÜZLETEINEK MEGTÁMADÁSA A BAKUI ZAVARGÁSOKKOR. 

A b u d a p e s t - j ó z s e f v á r o s i r e f o r m á t u s p a p v á ­
l a s z t á s a l e g n a g y o b b é r d e k l ő d é s k ö z t m e n t v é g b e 
a f ő v á r o s b a n . A L ó n y a y - u t c z a i iparrajz isko' tában 
f o l y t s z a v a z á s r a gró f T i s z a I s t v á n m i n i s z t e r e l n ö k i s 
m e g j e l e n t h ú g á v a l , b á r ó E a d v á n s z k y B é l a k o r o n a ő r 
n e j é v e l , k i s z i n t é n é r v é n y e s í t e t t e s z a v a z a t á t . Szabó 
A l a d á r dr . b u d a p e s t i t h e o l o g i a i t a n á r , Gergely A n ­
ta l m e z ő t ú r i l e l k é s z , Juhász L á s z l ó ú j p e s t i s e g é d ­
l e l k é s z v o l t a k j e l ö l t e k . A z á p r i l i s 1 6 - i k i s z a v a z á s t 
j ó v a l é j fé l u t á n f e j ez ték b e , d e a j e l ö l t e k k ö z ü l e g y i k 
s e m k a p t a m e g a t ö b b s é g e t . A b e a d o t t 2 1 2 3 s z a v a ­
z a t b ó l S z a b ó r a 9 8 6 , J u h á s z r a 6 5 1 s z a v a z a t e s v é n , 
k ö z t ü k á p r i l i s 1 8 - i k á n p ó t v á l a s z t á s v o l t . E z i s éjfé­
l i g tar to t t . M e g v á l a s z t o t t á k Szabó A l a d á r t 4 7 6 s z ó ­
t ö b b s é g g e l a J u h á s z r a b e a d o t t 1 0 3 1 s z a v a z a t e l l e ­
n é b e n . 

N á s z W e k e r l e S á n d o r c s a l á d j á b a n . Wekerle 
S á n d o r v o l t m i n i s z t e r e l n ö k n e k , a k ö z i g a z g a t ó s á g i 
l e g f ő b b b í r ó s á g e l n ö k é n e k fia, i f jabb Wekerle S á n ­
d o r dr. m i n i s z t e r i f o g a l m a z ó j e g y e t v á l t o t t Geiszt 
L i l l i k e k i s a s s z o n y n y a l , özv . G e i s z t G y u l á n é s z ü l . 
J á l i c s L u j z a l e á n y á v a l . 

I d ő s b S z i n n y e i J ó z s e f , a N e m z e t i M ú z e u m h i r -
l a p k ö n y v t á r á n a k őre , k i n e m r é g ü l t e m e g 7 5 - d i k 
s z ü l e t é s n a p j á t , e g y é v i s z a b a d s á g o t n y e r t a k ö z o k ­
t a t á s i m i n i s z t e r t ő l , h o g y b e f e j e z h e s s e « M a g y a r 
i r ó k é l e t e é s m u n k á i * c z í m ű n a g y m ű v é t . E z i d ő 
a l a t t dr . Kereszty I s t v á n m ú z e u m i őr h e l y e t t e s í t i . 

A M a r g i t s z i g e t ú j f e l ü g y e l ő j e . A M a r g i t - s z i g e t , 
m e l y n e k t a v a s z i p o m p á j a m o s t fe j lődik , új f e l ü g y e ­
l ő t k a p o t t . J ó z s e f f ő h e r c z e g e s z é p á l l á s r a Hofhau-
ser F e r e n c z e t , a s z i g e t k e z e l ő s é g é n e k e d d i g i p é n z ­
t á r n o k á t n e v e z t e k i . 

A p á r b a j e l l e n . A z o r s z á g o s P á r b a j e l l e n e s S z ö ­
v e t s é g i g a z g a t ó - t a n á c s á n a k l e g u t ó b b i ü l é s é n b e m u ­
t a t t á k Pitreich k ö z ö s h a d ü g y m i n i s z t e r á t i r a t á t , 
m e l y m e g e n g e d i , h o g y a n e m t é n y l e g e s s z o l g á ­
l a t b a n l e v ő t i s z t e k , h a d a p r ó d o k é s e z e k k e l h a s o n l ó 
á l l á s ú a k a s z ö v e t s é g b e b e l é p h e s s e n e k . 

* J a p á n b a n a z u d v a r i a s s á g n e m c s a k a m ű v e l ­
t e b b o s z t á l y o k n á l o t t h o n o s . C s e l é d e k é s s z o l g á k 
e g y m á s s a l é p o l y u d v a r i a s a n b á n n a k , m i n t g a z d á ­
j u k k a l . A z u t c z á n t a l á l k o z v a , e g y m á s t e g y f o r m a 
t á v o l s á g b ó l , m o s o l y o g v a ü d v ö z l i k . E g y m á s h o z k ö z e ­
l e b b j u t v a , a s z e r t a r t á s o s h a j l o n g á s o k u t á n a h á z 
k e r t é s z e a h á z l o v á s z á t e k k é p ü d v ö z l i : • K é g ó t a n e m 
l e h e t e t t s z e r e n c s é m s z e m e i m e t ö n n e k s z e m p i l l á i r a 
v e t n i . » E r r e a l o v á s z e z t f e l e l i : t B o c s á s s o n m e g , 
h o g y a m ú l t k o r i t a l á l k o z á s u n k a l k a l m á v a l o l y d u r v a 
v o l t a m . • H a a z t á n e g y m á s a l k a l o m m a l ö s s z e v e s z ­
n e k s e g y m á s t a l a p o s a n e l p ü f ö l i k , n e m m e n n e k 
s z é t a n é l k ü l , h o g y a k í n o s f é l r e é r t é s m i a t t e g y m á s ­
tó l , b o c s á n a t o t n e k é r n é n e k . 

* A s h e f f l e l d i v a s g y á r a k b a n az a n g o l t e n g e r ­
n a g y i h i v a t a l á l ta l k i t ű z ö t t t í z e z e r f o n t s t e r l i n g e s 
díj e l n y e r é s é r e e g y o l y h a j ó v é r t e l ő á l l í t á s á n d o l g o z ­
nak , m e l y e t m é g a l e g n a g y o b b l ö v e g e k s e m l y u k a s z t ­
h a t n a k át. A l e g ú j a b b a n k é s z ü l t n i c k e l - a c z é l l e m e -
z e k n e m f e l e l n e k m e g e g é s z e n a c z é l n a k , d e a k ö ­
z ö n s é g e s a c z é l l e m e z e k n é l s o k k a l e r ő s e b b e k . 

* A v i l á g l e g n a g y o b b m a g á n - k é p t á r á t P o r t -
l a n d h e r c z e g birja. A k é p t á r h o s s z a 2 3 6 l á b , é r t é k é t 
n y o l c z v a n m i l l i ó k o r o n á r a becsü l ik . 

K i n e k p é n z e v a n , m i n d e n e v a n ; ezt é n e k ü k 
a Kornevi l le i harangokban. Sok emberrel megtörténik 
azonban, h a van is pénze," n incs mindene , például 
m é g egy jó l járó, az időt pontosan mutató zsebórája 
s e m . Hiába hord drága aranyórát vastag arany láncz-
czal, h a az óra n e m jár pontosan, vagy késik, vagy 
siet s m i n d u n t a l a n igazgatni kell. Ezért, a ki jól járó 
pontos é s megbízható zsebórát akar, az Schönwald 
I m r e m a g y a r órásmester és ékszergyárosnál Pécsett 

vásároljon. A j ó n e v ű órásmester magyar g y á r t m á n y ú 
órái a legpontosabb időjelzők s t izévi jótállással küldi 
arany, ezüst zsebóráit s azok m i n d művész i kivi te lűek, 
erős szerkezetűek s kiállják a versenyt a svájczi zseb­
órákkal is . 

T u r i s t á k n a k é s k e r é k p á r o s o k n a k . N e k ü n k 
m e g k ü l d ö t t és te l jes h i te l t érdemlő értes í tések szer int 
a Kwizda-fé le F l u i d (Kigyó védjegy) é s «Turista-fluid» 
t ek inté lyes turisták, kerékpárosok és lovasok által 
megerő l t e tő k irándulások előtt és Titán k ivá ló ered­
m é n y n y e l használ tat ik . E z e n értes í tések szer int a 
Kwizda-fé le fiúid azon tu la jdonságga l bir, h o g y a tes t 
i zomzatá t e l lentá l lóvá és ki tartóvá teszi , anny ira 
h o g y a l e g n a g y o b b megerő l te téseket i s k ö n n y e d é n 
kibírja. Másrészt ped ig ezen szer te l jesen felé leszt i a 
pet tyhüdt i zomzatot , fáradságot é s m i n d e n túlerőlte-
tésből származó fájdalmat m e g s z ü n t e t . E z e n , szak­
férfiak által tett ki je lentések h a s z n o s útba igaz í tásu l 
szo lgá lhatnak gya log lóknak és sportkedvelőknek. 

ZAVAKGÁSOK BAKUBAN. 
A z o r o s z o r s z á g i z a v a r g á s o k k i t e r j e d t e k a K a u k á ­

z u s r a i s s f ő k é p a n a g y p e t r ó l e u m - t e l e p e i r ő l h i r e s 
B a k u b a n é s k ö r n y é k é n ö l t ö t t e k v e s z e d e l m e s j e l l e ­
g e t . I t t a z o n b a n n e m a n n y i r a a p o l i t i k a i t e k i n t e t e k 
m o z g a t t á k m e g a t ö m e g e k e t , h a n e m i n k á b b az az 
e l l e n s é g e s i n d u l a t , m e l y a k ü l ö n f é l e v a l l á s ú é s n e m ­
z e t i s é g ű l a k o s o k a t e g y m á s i r á n t e l t ö l t ö t t e s a m e l y 
e l l e n s é g e s k e d é s t m o s t a r e n d ő r s é g t i t o k b a n á l l í t ó ­
l a g m é g s z í t o t t i s . T e t t e p e d i g ez t , m i n t á l l í t ják, 
azér t , h o g y í g y a z ö s s z e v e s z í t e t t n é p f a j o k f i g y e l m é t 
e l v o n j a az á l l a m r a n é z v e v e s z e d e l m e s p o l i t i k a i m o z ­
g a l m a k t ó l . 

B a k u t s á l t a l á b a n a K a u k á z u s d é l i l e j tő i t t a tárok , 
ö r m é n y e k , p e r s á k é s o r o s z o k lakják, m e l y n é p e k 
k ö z ü l e l ő s z ö r a k é t e l ő b b i k ö z t t ö r t k i az e l l e n s é g e s ­
k e d é s , d e a z t á n a p e r s á k é s o r o s z o k i s az ö r m é n y e k 
e l l e n fordu l tak s m i v e l a r e n d ő r s é g j ó f o r m á n t é t l e ­
n ü l n é z t e a d o l g o t , n a g y v é r e n g z é s f e j l ő d ö t t k i , 
m e l y n e k t ö b b s z á z a n e s t e k á l d o z a t u l , m a j d p e d i g a 
g a z d a g ö r m é n y k e r e s k e d ő k ü z l e t e i n e k k i f o s z t á s á r a 
k e r ü l t a sor , a m i b e n a ta tárok , oroszok , p e r s á k , 
s ő t i t t - o t t m a g u k a r e n d ő r ö k i s e g y a r á n t r é s z t 
ve t t ek . 

K é p ü n k e g y ü z l e t k i r a b l á s á t t ü n t e t i fel , a m i n t a 
r a b l ó k e g y m á s k ö z t i s v e r e k e d v e , n a g y s i e t s é g g e l 
h o r d j á k s z é t a m i n d e n f é l e z s á k m á n y t . 

HALALÁLOZÁSOK. 
Gróf KTJÜN G É Z A t e t e m e i t m é l y m e g i l l e t ő d é s s e l 

f o g a d t á k K o l o z s v á r t t . Á p r i l i s 1 5 - i k é n a k o p o r s ó t 
a t e m e t ő b e j á r a t á n á l l e v ő t é r e n h e l y e z t é k e l a k é t 
r e f o r m á t u s p ü s p ö k n e k , N a g y P é t e r n e k é s S z á s z D o ­
m o k o s n a k s ir ja e lő t t . A g y á s z s z e r t a r t á s o n k é p v i s e l v e 
v o l t K o l o z s v á r v a l a m e n n y i t e s t ü l e t e , a m e g y e , a 
v á r o s i t a n á c s , a k i r á l y i t á b l a s z e m é l y z e t e , j e l e n v o l t 
báró W e s s e l é n y i M i k l ó s k é p v i s e l ő , s z á m o s a r i s z t o k ­
rata , a c s a l á d tag ja i é s ó r i á s k ö z ö n s é g . B a r t ó k 
G y ö r g y r e f o r m á t u s p ü s p ö k m o n d t a az i m á t é s a 
b ú c s ú z t a t ó t , az E m k e n e v é b e n N a g y K á r o l y t a n á r , 
az e r d é l y i i r o d a l m i t á r s a s á g n e v é b e n V e r s é n y i 
G y ö r g y t i t k á r é s a m ú z e u m - e g y e s ü l e t n e v é b e n S z á -
d e c z k y L a j o s m o n d o t t s z é p b e s z é d e t . 

S T B O S S M A Í E B p ü s p ö k ö t á p r i l i s 1 4 - i k é n t e m e t t é k e l . 
D j a k o v á r o n m é g s o h a s e m v o l t e n n y i i d e g e n . A h o r ­
v á t t a r t o m á n y i k o r m á n y t C h a v r a k o s z t á l y f ő n ö k 
k é p v i s e l t e , Z á g r á b o t é s t ö b b h o r v á t v á r o s t a p o l g á r -
m e s t e r ö k ; o t t v o l t a k P r á g a , L a i b a c h p o l g á r m e s ­
t e r e i i s , k ü l d ö t t s é g e k D a l m á c z i á b ó l i s . A t e m e t é s t 
P o s z i l o v i c s z á g r á b i é r s e k v é g e z t e , a t ö b b i h o r v á t 

p ü s p ö k ö k k e l , k i k k ö z t S t a d l e r s z e r a j e v ó i érsek i s 
m e g j e l e n t . 

D r . P Á B T O S B É L A f ő v á r o s i ü g y v é d , s z é l e s k ö r ö k ­
b e n i s m e r t é s k ö z b e c s ü l é s b e n r é s z e s ü l t , s o k o l d a l ú 
m ű v e l t s é g ű férfiú, m e g h a l t 61 é v e s k o r á b a n sz iv-
s z é l h ü d é s b e n . B á c s m e g y e i s z á r m a z á s ú v o l t s fiatal 
k o r á b a n s z ü l ő m e g y é j é b e n b í r ó s á g i p á l y á n m ű k ö ­
d ö t t . 1 8 7 2 - b e n a f ő v á r o s b a n n y i t o t t i r o d á t s m i n t 
a l a p o s k é p z e t t s é g ű férfiú, é l é n k r é s z t v e t t a k ö z é l e t ­
b e n . T a g j a v o l t a f ő v á r o s t ö r v é n y h a t ó s á g i b i z o t t s á ­
g á n a k , t ö b b p o l i t i k a i r ö p i r a t o t irt , s k é p v i s e l ő v á l a s z ­
t á s o k n á l i s m é t e l v e f ü g g e t l e n s é g i p á r t i j e l ö l t i s v o l t , 
d e n e m s i k e r ü l t m a n d á t u m o t n y e r n i e . K l a s s z i k á i 
m í v e l t s é g é t b i z o n y í t j á k l a t i n v e r s e i , m e l y e k e t barát i 
k ö r b e n j ó l i s m e r t e k . P á r t o s B é l a f ő v á r o s i é p í t é s z 
báty já t v e s z t e t t e el az e l h u n y t b a n . 

E l h u n y t a k m é g a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : PALUOYAY 
G U S Z T Á V , k ú r i a i b i r ó i c z í m m e l f e l r u h á z o t t n y u g a l ­
m a z o t t t ö r v é n y s z é k i e l n ö k , 5 5 é v e s k o r á b a n E p e r ­
j e s e n . — S Z A B Ó F E B E N C Z a p á t p l é b á n o s , v o l t o r s z á g ­
g y ű l é s i k é p v i s e l ő , a n a g y e l t e r j e d é s ű « N é p - é s fö ld ­
rajz i k ö n y v t á r * s z e r k e s z t ő j e é s k i a d ó j a , m e l y b ő l s o k 
e z e r p é l d á n y t i n g y e n o s z t o t t a k s z ó t f e l e k e z e t i k ü ­
l ö n b s é g n é l k ü l az i s k o l á k b a n , 6 3 é v e s k o r á b a n 
N a g y - B e c s k e r e k e n . — ZÁMOBY B É L A , v o l t o r s z á g ­
g y ű l é s i k é p v i s e l ő , k o m á r o m m e g y e i t ö r v é n y h a t ó s á g i 
t ag , f ö l d b i r t o k o s , 71 é v e s k o r á b a n B a n á n . — G O M ­
BOS B É L A f ö l d b i r t o k o s , n y ű g . f ő s z o l g a b í r ó é s v o l t 
o r s z á g g y ű l é s i k é p v i s e l ő , 6 4 é v e s k o r á b a n O b e c s é n . — 
B E I N E B H U G Ó , a b e s n y ő i k a p u c z i n u s o k k o l o s t o r ­
f ő n ö k e , 5 2 é v e s k o r á b a n . — A D A M O V I C H V I L M O S , a 
m . kir . k ö z i g a z g a t á s i b i r ó s á g i t é l ő - b i r á j a , 5 3 - i k é v é ­
b e n B u d a p e s t e n . — B Ő S T O T T Ó t é g l a g y á r i m é r n ö k , 
a s z i k l a - k e m é n y u t c z a b u r k o l a t i k e r a m i t - t é g l a fel­
ta lá ló ja , k i t L i p c s é b ő l a k ő b á n y a i D r a s c h e - t é g l a -
g y á r h i v o t t B u d a p e s t r e s i t t f e j l e s z t e t t e k i t a l á l m á ­
n y á t , m e l y r e a z t á n r é s z v é n y t á r s a s á g a laku l t , ta lá l ­
m á n y a i é r t t ö b b k i á l l í t á s o n k i t ü n t e t é s e k b e n r é s z e ­
sül t , 6 4 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — M A L O N Y A I 
S Á N D O R a l i b u n á r i kir . k ö z j e g y z ő , 5 6 é v e s k o r á b a n . — 
H u t i r a i L U K Á C S Y F E B E N C Z , g r ó f K á r o l y i G y u l a örö ­
k ö s e i n e k i n t é z ő j e , a n a g y n e v ű n é h a i S z i g l i g e t i E d e 
d r á m a í r ó ve je , k i n e k J o l á n l e á n y a v o l t a h i t v e s e , 
6 3 é v e s k o r á b a n a b i h a r m e g y e i Kótz k ö z s é g b e n . — 
SIMONIAS J Á N O S , H u n y a d m e g y e á r v a s z é k i e l n ö k e , 
D é v á n . — P O L G Á B A N T A L , v o l t 4 8 - a s h o n v é d h u s z á r ­
a l t i sz t , v o l t s z o l g a b í r ó é s f ö l b i r t o k o s , 8 0 - i k é v é b e n 
N y i r á g o n . — S z ű c s B E B T A L A N 4 8 - a s h o n v é d f ő h a d ­
n a g y , n y ű g . k ö r j e g y z ő , 7 9 é v e s k o r á b a n S z e n d r ő n . — 
J E G E S I B É L A ü g y v é d , 4 8 - a s h o n v é d f ő h a d n a g y , 8 6 é v e s 
M a k ó n . — F O B G Á C H M Á T Y Á S , 4 8 - a s h o n v é d ő r m e s -
ter , A r a c s o n , T o r o n t á l m e g y é b e n , 8 1 - i k é v é b e n . — 
K A P C Z Y T A M Á S m a g á n z ó , a K a p c z y - c s a l á d u t o l s ó s a r ­
j a d é k a , 6 0 é v e s k o r á b a n G ö d ö l l ő n . — D r . K A L C H -
B B E N N E B H U G Ó , K o b u r g h e r c z e g h e l p a i u r a d a l m á n a k 
v o l t o r v o s a , G ö m ö r v á r m e g y e tb . f ő o r v o s a , P o l o m -
k á n , 6 8 é v e s . — D U C H O N J Ó Z S E F , g r ó f " W e n c k h e i m 
F r i g y e s b é k é s i u r a d a l m á n a k g a z d a t i s z t j e , 4 2 é v e s , 
B u d a p e s t e n . — • V A I M Á B F E B E N C Z k e r e s k e d ő , t ö b b 
p é n z i n t é z e t i g a z g a t ó s á g i tag ja , 5 9 é v e s , S z é k e s ­
f e h é r v á r o t t . 

Id. TAMÁSSY J Ó Z S E F N É , s zü l . B o t t e n b i l l e r A d é l , 
P e s t v á r o s a 1 8 4 8 - 4 9 - i k i é s a h a t v a n a s é v e k b e l i p o l ­
g á r m e s t e r é n e k l e á n y a , 5 4 é v e s k o r á b a n B u d a p e s ­
t e n . — N A G Y A N D B Á S N É , szü l . C z a g á n y J u l i á n n á , 
T i s z a l ú c z o n 61 é v e s k o r á b a n . N a g y A n d r á s , k i tő l 
l a p u n k i s t ö b b c s i n o s k ö l t e m é n y t k ö z ö l t , é d e s a n y ­
j á t v e s z t e t t e e l az e l h u n y t b a n . — Özv . ZÁVODY A L -
B I N N É , s z ü l . B o z z a y E m m a , 7 3 é v e s , B u d a p e s t e n . — 
B U D I L O N K A , f e l s ő - v i s ó i á l l a m i e l e m i i s k o l a i t a n í t ó n ő , 
21 é v e s , M á r m a r o s s z i g e t e n . — F A B A G Ó I L O N A , za la -
u d v a r n o k i t a n í t ó n ő , 19- ik é v é b e n K e c s k e m é t e n . — 
H E L V E I Z S I G M O N D N É , szü l . S c h v a b L a u r a , H e l v e i 
L a u r á n a k a N e m z e t i S z í n h á z m ű v é s z n ő j é n e k , é s 
özv. S z e n t k i r á l y i A l b e r t n é n e k , a N e m z e t i S z í n h á z 
v o l t t a g j á n a k é d e s anyja , 7 3 é v e s k o r á b a n , B u d a ­
p e s t e n . — Özv . m e s z l e n i M E S Z L É N Y J Ó Z S E F N É , szül . 
M é s z ö l y Zsóf ia , 7 8 é v e s k o r á b a n , " a f e h é r m e g y e i 
V e l e n c z e k ö z s é g b e n . — K B A M M E B M I K S Á N É , szü l . 
S a t t l e r B e r t a , b a n k i g a z g a t ó é s f ő v á r o s i b i z o t t s á g i 
t a g n e j e , B u d a p e s t e n . — Özv . S Z K S Z A Y J Ó Z S E F N É , 
szü l . b u z a f a l v i S z o b o n y a T e r é z i a , 71 é v e s k o r á b a n 
H a j d ú n á n á s o n . 

Szerkesztői üzenetek. 
M. G. L a p u n k szerkesztője n é h á n y napra e lutazott 

Budapestrő l . 
S . A. A kh ina i b irodalom lakóinak s z á m a fölött 

a s ta t i sz t ikusok régóta v i tatkoznak. Most azonban 
â  kh ina i k o r m á n y — ú g y , a h o g y , — n é p s z á m l á ­
lást hajtatott végre , me lybő l ki tűnt , h o g y a m e n y -
n y e i b irodalmat 420 mi l l i ó ember lakja. E z e n óriási 
t ö m e g különfé leképen van e losztva . Tibet, Mon­
gól ia , Turkesz tán és Mandsuria n a g y o n g y é r lakos ­
ságga l birnak, e l lenben a többi n a g y t a r t o m á n y o k ­
ban, m i n t pé ldául S a n t u n g és H o n a n - b a n e g y ta lp -
a lat tnyi föld s e m hever par lagon. S a n t u n g b a n e g y 
n é g y z e t k i lométeren 221 ember , K i a n g s u b a n p e d i g 
184 ember lakik. 

F. P . B é g e n bevet t szokás szerint — a Mária Teré­
zia-féle katona i büntető kódex határozot tan el i s 
rendel i ezt , — v a l a m e l y kapitulá l t vár parancsnokát 
m i n d i g h a d i t ö r v é n y s z é k elé áll ítják, h o g y a reá bízott 
vár feladását i g a z o l h a s s a . B a z a i n e franczia táborna-
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oyot az 1870/71-iki hadjárat u tán Metz feladásáért a 
hadi törvényszék ha lá lra Ítélte, ezt az ítéletet azon­
ban k e g y e l e m utján é le t fogyt ig lani fogságra változ­
tatták. 

A n á n d o r f e h é r v á r i diadal . Az e lbeszélésnek több 
részében e l lene m o n d a történet , a végkifejlés ezen­
felül va lósz ínűt len i s s az egész meg lehe tős hossza­
dalmasan van e l m o n d v a . 

Ta lá lkozás . A köz lendők sorába tettük. 
Hajdan é s m o s t . M e g l e h e t ő s untató dolog ugyan­

azt a n é g y sorbó l ál ló refraint , a m e l y m é g hozzá 
nincs i s jó m a g y a r s á g g a l irva, hat szor e g y m á s után 
olvasni , o lyan strófák v é g é n , m e l y e k n e k az eleje se 
mond s e m m i t . 

A c s e n k e i p u s z t á n . K izö ldü l t az e g é s z határ , s tb . 
A ió m a g y a r o s n y e l v é s h a n g m e g v a n ezekben i s , 
egy-egy cs inos kép i s akad b e n n ü k ; az efféle régi 
módi dolgokat azonban a l igha tudná a m a i közönség 
élvezni . 

Mélázás . A s a s . T e h e t s é g e s ember munkái , de 
n e m e léggé kiforrott do lgok, h o g y igazi művész i 
hatást tegyenek. 

V i s z o n t l á t á s . A «ballada» kijavítva s e m lett jobb ; 
ehhez a műfajhoz sokkal több drámai erő, alakító és 
jel lemrajzoló k é p e s s é g kel l , mint a m e n n y i t a vers 
elárul. 

B ú c s ú a l a n t t ó l . F o r d í t á s n a k mondja, de n e m irta 
rá ki az eredet inek a s z e r z ő j e ; ú g y emlékszünk, Bé-
ra'nger. A fordí tásban kü lönben sok a jó rész, de 
van elég e g y e n e t l e n s é g i s , n e m teszi az e g y s é g e s 
művész i m u n k a hatásá t . 

SAKKJÁTÉK. 
2429. számú feladvány Pauly W.-tól. 

H e l y e i é n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. és F. H. 
Andorfi S. — Kováos J. — Ctomonydn: Németh Péter. 
Hakonu-SsentlásMn : Szabó János. — Főkerten: Kintzig B . 

A pesti sakk-kór. 

SÖT&T. 

I* i 
KÉPTALÁNY. 

ií A 

a b o d e f g h 
VTLÁOOS. 

Világos indnl s & negyedik lépésre matot mond. 

A 2414, sz, feladvány megfejtése Gérecz Károlytól. 
Világos. Sötét. Vüágos. a. Sötét. 

1. B f 4 - d + . . . K e 5 - d + : (a) 1. __ B e 8 - e 7 
2. V h 6 - e 3 f . . . K t. sz. 4. Vhfi—h8t— B e 7 - g 7 
3. F v. V mat. 3. V miit. 

IMPW 
A 13-d ik s z á m b a n m e g j e l e n t k é p t a l á n y m e g f e j ­

t é s e : Mindenki csak önmagára számithat biztosan. 

Felelős szerkesz tő : N a g y M i k l ó s . 

Szerkesztőségi iroda : Budapest , IV. , K»plony-ntoz» 9. 

Foulard selyem 
Gazdag mintaválaszték azonnal. Selyemgyár Henneberg Zürich. 

65 krlól 3 fit 70 krig 
méterenként blousok 
és ruhákra való. Bér­
ment, és elvámolva 
a házhoz küldve. 

Salvator 
Tarmeszetss 
vasmentas 

Lilhion-forrás 
kitűnő hatású 

„ . - , no lyag- . rnerun*- i «s»veztfl i4ntalm«Jm&l. 
TiMl i t l n e h é m é s e k n é l . OíUkorbeteg-seíeknel a ligzo-

és e m é s z t é s i szervek hurntainal . 
Budapesten, főraktár Édeskuty L. urnái. 

ST. HUBERTUS 
a l e g j o b b l i k ő r 

BRAUN TESVÉREKNÉL 
czégtulajdonos belatini Braun Géza 

BUDAPESTEN. i«»7 
Í0 a legrégibb magyar likőr­

gyárban készül. 
(Alapíttatott 1839-ben.) 

Kapható a finomabb fűszer­
es csemege-kereskedésekben. 

Bagar ia -molypapi r 
1 2 0 c m . széles, méterje 5 0 fillér. 

tSSSSS&t moly-ovószer. 
Kuhaszekrények és ládák beteregetésére posztó, szőrme­
ruhák, s e lyemmel és bársonynyal bevont bútordarabok 

betakarására. 

Mindenütt kapható. Mindenütt kapható. 

Detsinyi Frigyes, Budapest 
«A fekete kntyához». 11058 

Hogy karcsúvá lehessünk 
a nettül, hogy egészségünknek ártalmára volna, hasz­
náljuk a' P I L U L E S A P O L L Ó " 
melyek tengeri növények alapján Tannak előállítva és 
párisi oiYostekJntélyektől jóváhagyva. Ezen könnyen 
betartható gyógykezelés rövid idu alatt csalhatatlanul 
elhajt túlságos embonpoint és biztosítja a kover-
testüség gyógyitalát mind a két nemnél. Ez a titka 
minden elegáns hölgynek, *t nyúlánk es fiatalos 
alakját meg akarja őrizni. Egy flacon ára nt"'«f-
sal lí 6-45 bérmentve, utánvéttel K 6"7ö J. Baxie , 
gyógysz. 5 P a s s a y e Verdeau, P a r i s (0») . -
Baktar Aosztria-Ma-yarorsiiág részére Budapesten TorBk 

JÓZBef, gyógyszerész, Király-utcza 12. 1HU« 

Legkedveltebb, legtökéle­
tesebb arcztisztitt és szépitósierek » 

KKIEGNBB-féle 
.CRÉME 2 K. 
•POUDER I« 
.SZAPPAH I« 

Kapható a gyógyssertáiakban. 
' ktár: 

ógyszertár 

AKACIA 
Főraktár: 

Korona-gy 
B u d a p e s t , Kálvin-***-

f^íis*t^s\ ríwéklz A r a n y é s e s t i s t c s i k k e k 3évi 
* _ F H ^ » U %Jl rtli irssbeli jótállással. Eredeti gyiri árak. 

éragy"árhra» M e l X B Ö l l I i e l Margárethenslr!38/57. 
Legnagyobb és legrégibb elég. Alapíttatott 1840. 
Legmagasabb kitüntetés tGrand Prixa és nagy 
aranyérem Paris 1904. Nikkel remontoir-óra l-6ü 
Irt. Fekete aczél-remontoir-óra 1-90 Irt. Roskopf-
rendszerü szabadalm. remontoir-óra 2 fit. Eredeti 
• V a s ú t i R o s k o p f »-óra (nem Roskopf rend­
szerű) 3-SO frt. Goldin remontoir-óra (kettős fedél­
lelj 2-90 frt. Nalódi ezüst remontoir-óra 3 írt, kettős 
fedéllel 3 5 0 frt. TuU remontoir-éra aranybél ráhe­
lyezett magy. kir. czimerrel vagy cs.és k. osztrák 
birodalmi sassal, vagy szép vaaíszképekkel 5 frt. 

Valódi ezusi pánczél láncz 95 kr. 14 karitól arany remont.-óra 7-50 frt. 
14 kar. arany pánczél-láncz 10 frt. 14 kar. arany-gyürü 1-80 frt. Inga­
érák két sulylyal 130 cm. hossza 10-75 frt. Kerek konyhaórak 1-35 Irt. 
Ébresztő-órák, nikkel 1 frt.— Megnem felelőt kicserélek vagy a pénzt 
visszaküldöm. Kérje egy levelezőlapon nagy magyar, 900 képpel 
ellátott árjegyzékemet, mit ingyen es bérmentve küldök. 11036b 

I 

Mig eddig a régi bőrbetegségek, a legkülönbözőbb 
súlyoB idegbajok (neurasthenia, vitustáncz). a sáp­
kór, a női arczot eléktelenítő pattanások s a női 
nemi szervek folyásokkal kombinált hurutos meg­
betegedéseinek kezelésénél csekély értékű idegen 

vizekre voltunk utalva, addig újabban 

aPARADI ARSEN vastartalommal 
olyan k incsünk van, m e l y minden eddigi arsensavas 
viznél (Boncegno Levico) hatásosabb, könnyebben 
emészthető s manapság már, minthogy legelőkelőbb 
orvosi tekintélyeink felkarolják s a fogyasztók 
egész serege dicséri hatásait, hazánkban csaknem 

kizárólagos keresletnek örvend. 
Egy postaláda (7 palaczk) parádi arsén vastartalmú gyógy­
vizet Magyarország összes postaállomásaira 5 korona 80 

fillérért bérmentesen szállít a 
•— u i r n l - C V I I T V I cs.éskir. udv.szállító, 
Főraktár: E D E S K U T Y L . BUDAPESTEN 
Kapható minden gyógytárban en megbizhato fö»»erkere»kedwb8n._ 

I 

SZAPPAN 
Esc 

r u h á j a 

h ó f e h é r l e s z 

é s d u p l á n 

t a r t ó s , 

h a S u n l i g h t -

s z a p p a n n a l , 

( a v i l á g 

l e g j o b b 

s z a p p a n á v a l ) 

mossa. 

Mindenütt kapható; Beszerzési források j e g y ­
zékével, ingyen mintával együtt kívánatra 

a helyi képviselő: 
DIAMAI1T B. M., VI Király ntcza 98b szolgái. 

GERMANDRÉE 
pofíHnnrbs ÁLLAPOTBAN és TABLETTÁKBAN 

Franczia szabadalom. A szépség titka, ideális Illattal 
feltétlenül tailós.egeszséges es diszkrét. A Oermandrée 
az arczboi nek egészséges es üde szint ad. 
1900 évi Párisi Világkiállítás : A R A N Y E R E M 

MIGNOT-BOUCHER, 19, Rne Vivienné, PARIS. 

A n ő i s z é p s é g elérésére, tökéletesítésére és 
fentartására legkitűnőbb és legbiztosabb a 

MARGIT-CREME, 
mely ?egyliszta, sem higanyt, sem ólmot nem 
tartalmaz, teljesen ártalmatlan. Ezen filághiru 
arczkenöcs pár nap alatt eltarolit szeplöt. májfol­
tot, pattanást, borátkát (Milesser) és minden más 
bírbajt Kisimítja a ránczokat, redíket, himlólie-
lyeket és az arezot hófehérré, simává és üdévé 
varázsolja. Ara ngy tégely 2 kor., kis tégely 1 kor. 

M a r g i t h ö l g y p o r 1 kor. 20 fiU., M a r g i t 
s z a p p a n 70 fia, M a r g i t f o g p é p (Zahn-
pasta) 1 korona.,Margit a r c z v i z 1 korona. 

Hamisítványok biróilag üldöztetnek. 

Postán utánvétellel vagy a pénz elő­
zetes beküldése után küldi a készítő: 

Legkedveltebb, legjobb hajfestőszer a 

MELANOGENE 
l e k e t e é s b a r n a s z í n b e n . 

Ezen kitűnő és ártalmatlan készit-
m é n y n y e l hajat, szakált, bajuszt pár 
perez alatt feketére v a g y barnára lehet 
festeni. A sz in ál landó és a természe­
tes szintól m e g n e m különböztethető , 
ár ta lmat lan és alkalmazása igen egy­

szerű. N e m piszkí t . 10689 

Á r a 2 k o r o n a 8 0 f i l l é r . 
Budamstt főraktár : T ö r ö k J ó z s e f gyégysz. Király 

a t i é« tndrássy-ót *) . Kapható minden gvógvszertárb 

GEROfAI ADOLF 
főh. udv. szállító ^ 8 S ^ ortop. czipészmest. 

Budapest, IV., Kossuth Lajos-otcza 4. 
Ajánlja készítményeit 10592 

fájós lábakraJ\3 
t0T S p e c i a l i s t a a n a t o m . 
m ó d a a e r i n t k i d o l « o » o t t 

p - r e r m e k o z i p ő k b e n . 

10642 

Olvassa el minden háziasszony! 
Már egy csésze jó csokoládénál is l együnk tekintette l 
annak "gyora és k é n y e l m e s e lkészí tésére! Legfino­

mabb, kétszer vani l l i iozott anyagból készült 

reszelt csokoládénk, 
kitűnő aromájánál fogva önnek ezeket az előnyöket 

nyújtja 1 11056 

Tegyen egy kísérletet! 
Minden jobb fűszer- és csemegekereskedésben kapható. 

Joh. K u g l e r & Co. JSSSÍ^ 
Prag—Scnmichov. 
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jaier# glsa-Jluid az egész világon el van terjedve. Páratlan háziszer, mely gyorsan segit merevedés, csúz, köszvény, 
fej- ós fogfájás stb. ellen, megszüntet gyomornyomást, étvágytalanságot, görcsöt, rosszullétet, csilla­
pítja a köhögést, erősiti az idegeket, igen jóhatásu gyöngeségnél, szédülésnél, álmatlanságnál stb., 
12 kisv. 6 duplaüveg 5 kor.-ért bérm. küld Fe l l e r V. J e n ő Stubica , Cen t r a l e 5 6 . (Zágrábiu . 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

„STELLA"-HAJVIZET, 
mert ez nem hajfestő, de oly vegyi összetételű szer, 
mely a haj eredeti szinét adja vissza. Üvegje Sí ív. 

Z 0 LTÁ N B E LA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S z a b a d s á g - t é r , S é t a t e r - u t o s a 

s a r k á n . 10564 

Óvjátok gyermekeiteket a hatgerincz elgörbülésétöl! 
Hátgerincz elgörbüli sben szenvedő 

S Z É P S É G KIRÁLYNŐJE VAGYOK 
mióta az általánosan közkedvelt NOKVIA-
crémet használom, mely vegyt iszta , zsir-
és higanymentes, az arczbörre teljesen 
ártalmatlan, gyorsbatásu. nébány nap 
alatt eltávolít szeplót, máj foltot, niit-
e8Sert,ránczokat,az arcznak friss fide szint 
kölcsönöz. Norma-éréin 1 tégely 2 K, bér­
mentes küldéssel 2 K 70 üli. 3 tégely 5 K 4(1 fill. 

Norma-púder, mely három színben kaphaió. 
dobozonként 2 korona. 

Norma-arczmosóriz 1 K 60 fillér. 

Norma-szappan 80 fillér. 

N O R M A - h a j f e s t ő , 
teljesen ártalmatlan, eddig nem létezett 
hatást ér el annak használatával, a hajnak 
természetes szinét vissza varázsolja. 
Egyszeri használat négy hétre elegendő. 
Kapható fekete, barna es szőke színben. 
A kezelés teljesen eltér az eddigi hasz­
nálatban levő szerektől, minthogy a festés 
csakis egy üvegből történik, s nem, mint 
a más hasonló hajfestékeknél a hol egyszere 
kétféle szer használata szükséges, urak 
használati utasítással egy üveg 4 K, bérmentes 
küldéssel i K 70 fill. Két üveg 7 K 20 fill. 
bérmentve. — Megrendelhető utánvét vagy a 

pénz előleges beküldése mellett: 

V Á R O S I G Y Ó G Y S Z E R T Á R a « F e k e t e s a s » - h o z , T e m e s v á r , S z e n t - G y ö r g y - t é r 1/B. 
Főraktár: Török József gyógyszertárában Budapest, Király-utcza 12. és Andrássy-út 10888 

15 éves leány műfűző a {űző alkal-
alkatinazása előtt. mázasával. 

Keleti J. testegyenészeti müintézete készít jótállás és a 
legolcsóbb gyári árak mellett; 

M ' ' f 1 " _ i i - _ x Hessing vagy DoUinger tanár 
U I U Í U R C Lj rendszere szerint, hátgerincz stb. 

elferdülésének gyó^ykezelé ére. 
Egyenestartók hanyag testtartás meggátlására. 

M _ • I f ,", _ i i | _ _ 4. plastikai párnázassál stb. 
C l I T U Z O K C L N ö i kiszolgálás. 

J á r ó - és t á m g é p e k e t , | ~ £™Jl 
szerint, a boka- és csipőiznlet gyulladásánál stb. 

M ű l á b a k a t és m ü k e z e k e l aJTÍt-
nikai kivitelben, több évi jótállás mellett! — G y ó g y -
s z o b a t o r n a - k é s z ü l é k e k , valódi amerikai és angol 

gyártmány, nagy választékban I 10956 

Kér en ingyen és bérmentve legújabb képes árjegyzéket 
K E L E T I J . orvosi m ű s z e r - g y á r o s , 

B U D A P E S T , I V . , K o r o n a h e r c z e g - n t c z a 1 7 . sz. 

a n n n ti 
F O G A P O L O - S Z E R 

(Elixír, Por és Pasz ta) 
KÉSZITIK A. 

BENCÉSEK 
SOULAC-oan. 

A. SEGUIN, Bordeaux 

J U R Y - T A G 
V E R S E N Y E N K Í V Ü L 

az 1900-iki párisi világkiállításon. 

n n n n EI 

. • W % P ^ ^ 3 - ^ -^TERMESZE' 
\M^—- 1 C V l T V \ 3 V T t . X n 

R M E S Z E T E 8 

SlN!«eüMOT\ 

BUOAPESTI GYÁRAK ÉS CZÉGEK. 

K N U T H KÁROLY 
m é r n ö k o» g y á r o s 10669 

O -éskir. fensége József föherezeg udv. szállítója. 
Gyár és i roda : 

Budapest, VII. ker., Garay-utcza 10. 
Központi TÍZ-, lég- és gőzfűtések, Iégszess- és vízvezetékek. 
csatornázások, szellőztetések, szivattynk. vi/,eröművi emelő­

gépek stb. 

Tervek. itSltségvetéselr., jövedelmi fllnlrwyzatok syjrs&n készíttetnek 

KIMER JÓZSEF es. és kir. udv. puskamfives. 
(Alapíttatott 1808. évben.) 

BUDAPEST IV., Bécs i -u . 2. , g y á r Róisa-tt . 7, 
Dúsan ellátott raktár legújabb szerkezetű Kett08Va-
dász-fegyverekböl, golyósfegyverek, amerikai Winches­
ter serétes ismétlő-fegyverek, forgópisztolyok, szalonfegyve­
rek és pisztolyok, töltények és vadász-szerekből, me­

lyek jóságáért kezeskedik. 

Telefon szám 
41—48. DÁVID KAROLY ES FIA 

doboz-papiráru és szab. fém kapocsgyára 

Siirgönyczim 
Car tonage. 

Budapest, I., Mészáros-utcza 38. szánt. I0651 

G y á r t : P a p í r - t á n y é r t , b o n -
b o n i e r t é s j a r d i n e t - d o b o z o -
k a t . S a j t o l t k e r e k d o b o z o ­
k a t , l é g m e n t e s e n e l z á r h a t ó , 
ö s s z e h a j t h a t ó d o b o s o k a t pó­
lyák kötőgyapot, stb. cs magolá­
sára. H i n t ő d o b o z o k , valamint 
h ú z o t t l e m e z - c s ö v e k tetszés 
szeriQti nagyságban. T e á s d o ­
b o s o k Vt kilogr.-tól 10 küogr.-ig, valamint 6, 10 és 20 filléres tea csomagolásóhoi 

S z e k r é n y c s i p k e é s k ö p ő l á d a p a p i r legújabb szin és kivágásban 

y^p . Állandó kiállítás a fenti csikkekből a 
• • ^ városligeti iparcsarnokban megtekinthető. 

I küld kívánatra kiválasztás vé- I 
I gett 50—70% Senl-Cat. alatt 
I A.'Weisí,Berlin,FridTÍchatr.207 

Bevásár lás . 11041 

i SaehsenAlteobntR. 
iTechnikumAltenburg. 
1 Geoéiiitós és elektrotectnik, 
Ipapírtechn, r̂ prammim 

Állami hiztos. 

• 
•I 

Próba-babákat 
minden kívánt nagy­
ságban, legújabb és 
legszebb alakban, 
magánhasználatra 

is ajánl to717 
A. fiamharter's Nfg. 

PÉTER PEHAM 
próba-baba műterme, 
Wien.Goldschmidg.lO.J 
Képes árjegyzék ingyen és bérm. 

& 

HASZNÁLJON 
' ^ K É Z F / y V o ' 
• y - FOLYADÉKOT "*/ FOLYADÉKOT VtyJ 
'AKEZET3NAPALATTBÁRS0NYSIMÁVÁ O 

ÉS HÓFEHÉRRÉ TESZI. 
1üveg 90fillér. 4 üveg rendelésnél franko. 

K E R P E L GYÓGYTÁR 
. BUDAPEST, LIPÓTKÖRÚT2fl 

Hogy ESZMÉNYI KEBELT 
elérhessen,használja ön a«P i lu les ő r i en -
tales»-t, melyek rövid idő alatta kiálló nyak­
as vállcsontokat eltüntetik, a kebelt fejlesztik, 
erősitik és ismét helyreállítják, a deréknak pe­
dig állandóan kecses embonpoint adnak, a nél­
kül, hogy a derekat megnagyobbítanák 

A PILULES ORIENTALES 
az egészséget mindenkor előmozdítják és leg­
érzékenyebb véralkat mellett is bevehetek, fiatal 
leányok által ép ugy, mint hölgyek által, a kik­
nek keble a szilárdságot elvesztette vagy azt soha 
sem birta. Körülbelül kéthavi könnyű kezelés. 
Egy doboz ára utasítással K 6 . 4 5 , bérmentve, 

utánvéttel K 6 . 7 5 . 
J . R a t i é , Pharmacien, 5 , P a s s a g e V e r d a n , P a r i s . 

Ausztria-Magyarország részére: T ö r ö k J ó z s e f gyógyszerész, 
B u d a p e s t , K i r á l y - u t c z a 1 2 . 10946 

M i n d e n ü t t , m i n d e n g y ó g y t á r b a n k a p h a t ó . 

A házban és az utón nélkülözhetetlen szernek van 
elismerve 

Thierry L gyógyszerész balzsama. 
Legjobb hatasu rossz emésztésnél és 

a vele együtt fellépő betegségeknél, mint 
felböfögés, gyomorégés, székrekedés, sav 
képződés, tulteltség érzete, gyomorgörcs, 

étvágytalanság, katarrhus, gyuladás, 
gyengeségi állapot, felfúvódás stb., stb. 

Működik mint görcs- és fájdalom­
csillapító, köhögést szüntető, nyálkaoldó 
és tisztító szer. 

Postán legkevesebb szétküldés 1 2 
k t s vagy 6 n a g y üveg 5 K költség­
mentesen, 6 0 k i s vagy 3 0 n a g y íveg 
1 5 K költségmentesen nettó. 

Kicsinybeni eladásnál a raktárakban 
1 k i s ü v e g a r a 3 0 f i l l ér , 1 ke t ­
t ő s ü v e g 6 0 f i l l ér . 

Ügyeljünk az egyedüli törvényileg 
bejegyzett zöld apácza védjegyre : alcfi 
(líen.n Kg vedü l e z v a l ó d i . 

ízen védjegy utánzása, valamint 
más törvényileg nem engedélyezett, 
igy forgalomba nem hozható balzsam­
gyártmányok viszonteladása tör­
vényileg tiltva van. 10647 

Egyedüli valódi 
BALZSAM 

íVédangyals gyógy-
Urból THIERRY A. 

Pregrada-ban, 
Rohitsch-Sauerbrnnn 

mellett. 

T h i e r r y A. 
gyógysze rész 

fájdalnmsziinteiő. puhító,oldó, húzó, gyó­
gyító stb. Legkisebb postai szétküldés 
i tégely 3 K 60 fillér. Kicsinybeni 
eladásnál a raktárakban 1 K 20 fillér 
tégelyenként. Főraktár Budapesten: 
Torok J., dr. Eege r L. I. gyógyszer­
tára ; Lúgoson Vértes. Közvetlen ren­
delések czimzendök: «Schutzpngel 
Apotheke» des A. Thierry in Pre-
grada bei Rohitsch-Sauerbrunn. 

Az összeg előzetes bekül­
dése esetén a szállítás egy nappal előbb történik, 
mint utánvéttel és az utánvételt pótdíj is meg­
takarítható, igy ajánlatosabb az összeget előze­
tesen utalványozni és a megrendelést a szelvé­
nyen eszközölni és a pontos czimet megadni. 
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Bámulatosan olcsé kerítések! 

HAIDEKKER SÁNDOR 
sodrouys / .öve t - , fona t - és ke r i t é sg ryá ra 

Budapest, VIII., ÍJIlői-út 48. szám, 
Ajánlja kizárólagosan 
szabadalmazott Hungária sodronyíonatát 
mint a legcélszerűbb és legolcsóbb keritési anyagot, mely előnyeinél fogva 
felülmúl minden eddig alkalmazott sodronykeritést. A szőlő- s mező­

gazdaságra nézve rendkívül fontos eme találmány előnyei: Olcsósági 
H o r g a n y o z o t t v a s s o d r o n y n é l ( n e m k e l l be f e s t en i ) : 

k ö r ü l b e l ü l S c e n t i m é t e r lynkbósCgfrel , 
k « m l « t b e n i 1 «• 2 méter magasságban valamennyiből, 1-60 méter mftgaspigbnn 14, 

2.—, 2.2, 8-5 és 2-8 milliméter drőteröeségüekbGl. 

Sodronyerősség: 
Ár D-méterenkint: 

1-2 1-4 l-l 1-8 2 ' - 22 2-5 28 
4 0 4 8 5 6 6 4 tOO 1 3 0 fillér. ? 2 8 6 

Körtt lbel t t l 3X5 c e n t i m é t e r ( l iosuz i ikás ) l y n k b 6 8 é g g e l ! 
K é s ő i é i b e n : csakis 1 méter magasságban valamennyi cTrotertaaégben. 

Sodronyerősség: 
A\r D-méterenkint: 

1-2 1-4 1-6 1-8 2-— 2-2 2'5 2'8 mm. 
5 8 6 6 74 $ 3 9 6 1 1 0 130 ISO fillér. 

Csomagolásért, föladásért te kezelési költségekért számitok Qmiterenklnt 1 fillért, de 
egy küldeménynél legalább 60 fillért. 

C é l s i e r ü s í j r : A fonat elegendő sfirfi lévén, még apró baromfi áthatolását la 
meggátolja; felső és alsó szélei pedig szúrósak, tehát az átmászást megnehezíti. A fonat 
csavart szálai — mint vékony sodronykötelek — a kerítés hosszirányában futnak, mi­
által nagy az ellenálló képessége; a keresztsiál&k pedig hullámosak, a szálak ( m -
csúszása tehát ki van zárva. 

K ö n n y ü k e z e l é s : Kézzel meghúzva, egyszerűen a fadaookhoz szegezendő hor­
ganyozott kettős szegekkel, a fonat sima és feszes marad. Nagy előnye a fonat feszes­
sége, a mi lehetővé teszi azt, hogy a fonat bármikor ismét leszedhető és más helyen 
ismét fölerősíthető. A fonat osszekuszálódása ki van zárva. — Feszitő-sodronyok, csava­
rok stb. alkalmazása fölösleges. A fonat fölött egy-két Bor tüskéssodronyt alkalmazva, a 
kerítés tetszés szerint megmagasitható. — A tüskés sodrony ára méterenként 6 fUitfr. 

S z á m o s e l l s m e r ő l e v é l étll r e n d e l k e z é s r e . 
Továbbá gyárt és szállít: közönségen gép- é s kéz i sodronyfonatokat minden 

féle célokra; csinos és erős kivitelű kapukat é s ajtókat, valamint nyaraló-, park-
és erkélyrácsokat vaskeretes sodronyfonat és kopácsolt vai-bíl, föld- ós kavlos 
rostákat, kosarakat, mag-tár-ablakrostélyokat, ökörszájkosarakat, szikrafogó­
kat, szölőbogyozóroBtákat, cséplőgépekbe va ló g-abonaosztályozó-heng*ereket stb. 

Árjegyzék Ingyen és bérmentve. — Jutiiyoí, pontos és gyors kiszolgálás. 

GANZ ÉS 
L F O B E R S D O R F , 

T< Í. "D C! r\ VASÖNTŐ ÉS GÉPGYÁR 
l A l í O A RÉSZVÉNY- ÁRSULAT 

B U D A P E S T , RATIBOR. 
V á r o s i i r o d a : Budapes t , IV., F e r e n c z i e k - t e r e 2 . 10834 

Elektromos v i l á g í t á s i é s e r ő á t v i t e l i berendezések. Elektromos nagy vasutak, vá­
rosi-, bánya- és iparvasutak. Turb inák : Francis rendszere szerint. Zsilipek és cső vezetékek. 
Gázmotorok: Kohó-, generátor- és világitógázra 1000 lóerőig és azon túl, petróleum-, 
benzin- és spiritus-mótórok és lokomobilok Bánki-féle vizbefecskendezéssel. Malomberen-
dezések. Hengerszékek. V a s ú t i kocsik. Kocsialkatrészek. Korbuly- és !• atona-Varga-
csapáguak. Kéregóntésü vasúti kerekek és keresztezések. Forgókorongokt tolópadok és ki­
térők. Daruk és e m e l ő g é p e k kézi, gőz, petróleum és elektromos erővel való hajtásra. 
Aprítógépek. Kőzúzók. Golyómalmók. Dugat tyú- é s centr i fngalsz ivat tynk nagy 
emelő magasságra. Bányagépek. Compressorok. Ventilátorok. Felvonók. Transmissziok. 

Vas-, aczél- és érczöntvények. F ü s t e m é s z t ő készülékek. Vízszűrők. M. sz. 556. 

Ingyen 
és bér­
mentve 

megküldöm ki- J 
vánatra min­

denkinek nag\ 
és bőven illusz­
trált árjegyzé- , 
kémet 1000-nél 
több szolid mi­
nőségű, jé és 
olcsó óra,arany 

és ezüst árukról 
K O N R Á D J Á N O S 
Első óragyár, Briix 712. szám. 

Csehország. 11041 

Valódi ezüst remontoiróra fi. 3.80 
Valódi ezüst óraláncz « 1.20 
Nicbel remontoir óra. Ros-

kopf rendszerű patent 
lánczczal együu_. _ . «2.23 

Nickel ébresztő óra _ « 1.45 
Három darab _ _. „. «4 .— 

Minden egyes óráért három évi 
Írásbeli jótállást vállalok. 

Nem alkalmasat kicserélek v. 
a pénzt küldöm vissza. 

10898 

A L Á S S A 
féle valódi angol 

ugorkatej 
gyors éa bámulatos hatása 

szépitő-szer. 

Simái irUliui ujagot uein tirtsJBU 
2—3-szori bekenés után tiszta 
fiatal arcznk lesz, szeplő, májfolt 
ránezok elmúlnak és szépségü­
kéi megtarthatják, ápolhatják, 
növelhetik. Egy üveg ári 2 K. 

ssrissí: Balassa Inéi 
gyógyszertan, 

Ba4*pest-Brzséb«tfelTa. 

BORSZÉKI Mi I, 
TABLETTArV* 

ELHÍZÁS ellen"1 

' legjobbnak bizonyult szer^ 

LE.SOVÁNYADÁS 
íelőmozdítására különös dl. 

éra nélkül a 

I BORSZÉKI FORRÁS-SÓKBÓL. 
, Kapható minden gyógyszer,, 
i tárban.Orvos urak részére 
^mimák állanak rendelkezésre., 
i Nagybani beszerzési-Forrás. 

. B O R S Z É K 
FURDÖ- VÁLLALAT 

BORSZÉK. 

50VANYIT0-
r "BORSZEK-FÚRDCT 
' Borszéki •főforrása 
I V Ó K U R A A MÁZBAN , 

F<3 legkiválóbb orvosi tekinré„ 
Jlyek állal legjobban ajánlva \ 
]HÚOYSAV,KÖSZVÉNY É s ) 

V E S E B A J ellen. 
Hathatós gyógymód 

EtHIZÁS. SZIVEIZSIROSODÁS | 
és az ezakel klsérö 
betegségek ellen 

Legdúsabb 
SZENSAVTARTALrAU 

VASAS LÁPFÜRDÖk 
^Budapesti Főraktár: 

-AranvJános utczalrjj 

Alapíttatott 1878. Telefon 15 56. 

Tornaeszköz 
valód .ngol tennis játék, függő-ágy. 
háló, tekejátek, zsák, ponyva és fehér 
kenderkötél legolcsóbb megbízható 

beszerzési forrása 10699 

SEFFER ANTAL 
sporteszközök és kötélgyártó-telepe 

Budapest, IV., Károly-iitcza, boltsz. 12. 
(Köipontl városhiz épülete.) 

Képes árjegyzék ingyen és bérmentve. 

FÖHERCZEGI SZT. MARGITSZIGETI GYÓGYFÜRDŐ 
B U D A P E S T . 11034 

NYÁRI E S T É L I GYÓGYHELY. 
43.S0 C. kénes hévforrás, Thermal-, iszap-, villamos-fény-, mesterséges szénsav-, forrólég-, 
mindennemű gyóqy- s edző (Kneipp) fürdők. Svéd gyógytorna-terem. Napfürdő. 150 holdas 
árnyékos sétakert. Csúz, köszvény, ischias, izületi bántalmak, emésztő, szervi bajuk, szív­
betegség, vesebántalmak, vérszegénység, ideggyengeség ellen. Dr. Bnllingr-féle Inhalato-
r ium. Fanfro gyóa^mód (a budapesti Fango-intézetból). Szt. Marg-itszlg-eti itditovlz 

elsőrangú szénsavval telitett á'Ványviz. 

Az asztalosok szövetkezeti Bútorcsarnoka. 
A budapesti asztalos-ipartestület védnöksége alatt álló 

Bútorcsarnok 
és hitelszövetkezet, mint az országos központi hitelszövetkezet tagja, felhívja a 

nagyérdemű butorvásárló közönség figyelmét a 

VIII., József-körut 28. szám, 
Bérkocsis-utca sarok, valamint 

IV., Belváros, Ferencziek-tere 1. sz.a. 
királyi bérpalotában dúsan felszerelt modern és stílszerű lakberendezéseinek 

megtekintésére, a melyek jutányos áron jótállás mellett adatnak el 

A Bútorcsarnok szövetkezet 
kizárólag csak budapesti képesített asztalos- és kárpitos mesterek dolgoznak, 
ugy Budapest környékén készített, vagy bécsi silány áruk eladásával nem 

foglalkozik. 
Megrendeléshez tervezetet és költségvetést kívánatra készítünk. 11028 
Minden egyes b ú t o r d a r a b bizot tság á l ta l felülbírálva. 

A Bozsnyay Jele vasas chinabor 
egyike a legelterjedtebb és leghatáso­

sabb gyógyboroknak. Magyar édes 
borral készítve, a külföldi készít­

ményekkel nemcsak kiállja 
>^\ a versenyt, hanem azokat 

V C l Ö c l O ^ ^ felül is múlja. Vérsze­
gényeknek különösen 

>\\ ajánlható. china Vts^r 
Több kórház-

R o z s n y a y M á t y A . gyógyszertá- ^ , - y » £ | ^ , ban van al-
rában A r a d o n , Szabadság-tér, vala- N&, *J " i € * • ^ , kalmazva. 
mint minden más gyógyszertárban. ^» , ^ v 106Í5 

Igen ha­
tásos vér 
szegénység, 
sápkor, neu 
rasthenia esetei 
ben. Egy üveg ára 
8 . 4 0 kor. Egy 6 üve­
get tartalmazó postaláda 
12.12 kor. franoo küldve. 

Főraktár Budapesten: 
T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertára. 

Továbbá a készítőnél: 

ohitsch-Sauerbrunn 
r*i. • _ _ T _ Gyönyörű fekvés, élenydús, teljesen pormentes 

j^yi@]_ ^ > y 7 T 7 < ? . 17 # C . levegő. Modern eomfort, élénk társadalmi élet 

és távirdahivatal. — Prospektus ingyen. " » • Vasút, posta-

Uj. nagyszabású és modern hydro-electro-mechano-
tlierapiMiiikus intézet. Hidegvizkezelés, villanyos fény­
es kádfürdők, inhalatorium, pneumatikus készülék, 
forróié;;- és gőzkamra, elektr. massage, napfürdök, 

gyógysymnastika. Bevált gyógyhely gyomor-, bél-, máj- és vesebetegek 
számára, idült székrekedés ellen, hxmorrhoidák, epekövek, elhízás, 
ezukorbetegsée, köszvény, garat- és gégehurut ellen. Igen erős gyógy­

források, hasonlók Karlsbadhoz és Marienbadhoz. 

I 
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Sebichtszappan 
„ s i a r v a s " wagy „ k u l c s " 

jegygyei 

S kiló: uj fosztott 9 60 R 
jobb 12 K, fehér pehelypm,.' 
fosztott 18 K, 24 K, hófehér 
pehelypuha fosztott 30 K 36 K 
Szállítás portomentes, ulán-
véttel. A kicserélés és visszi-
vétel porlomeglérilés ellené­
ben megengedtetik. nőig 

Benedikt Sachsel 
Lobes 279. 

Post Pilaen, Böhmen 

10982 

Legjobb, legkiadósabb és ennélfogva legolcsóbb szappan. - Minden káros alkatrészektől mentes. 
Mindenütt kapható! 

Bevásár lásná l kü lönösen a r r a ügyel jünk, hogy minden darab szappan a „ S c h i c h t " 
névvel és a f e n t i védjegyek egyikével legyen el látva ! ! 

Világhírű kitüntetett ohaütii 

Quargli. 
Az els6 olmiitzi gépüzemű sajtgyir 
mely 1 8 3 9 . évben alapiiuiotL 
ajánl saját gyártmányából e n 
postai küldeményt bérmentve éa 
utánvéttel 3 K 7 0 fillérért. Nagyobb 
megrendeléseknél a legolcsóbb 

árak. 
J O S E F M E I X N E R , Olmiiti 

Rahnhof. 10821 

OLDSMOBILES 

8 lóerős 2 ülésü kocsi. 

olcsó vételára 

daczára minden 

kívánságot kielégít. 

11054a 
8 lóerős 2 ülésji könnyű kocsi, a világ összes 
gazolin automobiljai között a legbirnevesebb 
és a legmegbízhatóbb. 2 személyt bármely 
utón, só't ut nélkül is könnyen elvisz. 8 lóerős 
könnyű kocsi, 8 lóerős utazó kocsi, 10 lóerős 
családi kocsi, 20 lóerős 2 cilinderes családi 
utazó kocsi, 10 és 16 lóerős csomagszállító 

kocsi, 11 személyes omnibusz. 
Mielőtt automobilt vásárolna, kérjen tőlünk katalógust. 

OLDS MOTOR WORKS 
Detroit, Michigan. 

S c h r e h e r Gusztáv és T á r s a i 
vezérképvisslök. 

Budapest IV.. Eskii-ut 6. (15 13.) 
Garage: VI.. Gyár-u. 31. ( 2 1 - 6 9 . ) 

„FAKÍR" # 
soványit, karcsúvá tesz, 
••Ívről, hasról és csípők­
ről a hajat e l tüntet i , mi­
által a termet elóbbi alakját vissza­
nyeri. Apasztó-sók szerencsés ősz* 
szetétele lévén, gyors hatású és 
ártalmatlan. Számos hálanyilal-

kozat! A r a 8 korona. Használat után 
tUT Utasí tással "**« 10725 

Ü S S M. gyógyszertárában, TISZA-DOB. 

A szépség ápolására legjobb szer a 
MIRANDA-CRÉME 
Eltávolít minden börtisz-
tátlanságot és az arcznak 
szép üde kinézést ad. Nem 
tartalmaz semmiféle ár­
talmas vagy mérges szert 
és nappal is használható. 
1 tégely aMirandan-créme 

1 korona. 
I drb t>liranda>-szappan 

70 fillér. 
I doboz tMiranda»-pader 
1 korona három színben 

Budapesten kapható: 
TÖR^K JÓZSEF gyógy­
szertáriban vag? a készítőnél D1ENES .). W. utódai­
nál Eszéken, felsővárosban, a hol postai megrende 

lések azonnal utánvétel mellett eszközöltetnek. 
. 11007 

Somatose 
HÚS-FEHÉRJE. 

L e g k i m a g a s l ó b b , é t v á g y g e r j e s z t ő é s i z o m ­
e d z ő e r ő s i t o s z e r . 10944 

Kapható gyógyszertárakban és drogueriákban. 

/üawvw 

FEJFÁJÁS 
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KAPHATÓ MINDEN GYÓGYSZERTÁRBAN 
és a k é s z í t ő n é l . . Labora tó r ium D e b r e c z e n " Debreczenben . 

CHINA-BOR VASSAL 
erősitoszer gyengélkedők, vérszegények és 
lábbadozék számára. Étvágygerjesztő, ideg-

erősltő és vérjavitó szer. 10852 
Kitűnő Iz. Több mint 35Ü0 orvosi vélemény. 

J. S E R R A V A L L Ó , Tricste Barcola. 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üveg •' ben 

á K i.öU, egész literes üvegekben á K 4.80. 

MATTONI 11003 
' •• rr 

ERZSEBET-SOSFÜRDOJE 
BUDAPESTEN (BUDÁN). 

WrtSSEZ? női bajokban, 
továbbá alhasi és általános vérbőségben, veröczéri 
pangások esetén máj- és lépbajokban,aranyérben erb 
Idény április 15-től sxept. végéig. 
65 fürdőszoba; számos kellően berendezett kényelmes 
vemlégszoba. Vendéglő mérsékelt áru ételek és italokkal. 

Rendelő orvos: Dr. Polgár Emil. 
Villamos vasúti állomás. Villamos vasúti álloméis 

KORONA GYÓGYTÁR 
KÁLVI.VTÉR BUDAPEST. ^ 

Igaz i ú r i n ő 
arczának, keblének, kezei­
nek alapos ápolására hasz­
nálja mindig a világhírű, 
1885-ik év óta törvényileg 
védett Krlegner-féle 

(1ÉME DE 
MARGUERITET. 

Kérjen mindig határozottan 
Kriegner- fé lé t . 

Eredeti nagy tégely 4 kor. 
Próbatégely 1 kor. 

KRIEGNER GYÖRGY 
gyógyszertára Budapeft, 

V I I I . , Kálvin-tér. 
10070 

KWIZDA FERENGZ JÁN. 
cs. és kir. osztr.-magy., romín kir. és bulgir fejed. udv. szállító, 

Kerületi gyógyszerész Korneuburgban Bécs mellett. 

Kwizda Fluidja 
Kígyó védjegygyei 

( T U R I S T A - F L U I D ) . 
Régi jóhirii di5tet.-k.osm. szer (bedőrzsölésre 
az emberi test izmainak és 
inainak erősítésére és edzésére. 
Eredményesen használva tu­
risták, kerékpárosok s lovaglók 
által nagyobb tárák utáni 
erősítésre és erőgyűjtésre. 

Arak: Vt palaotk K 2 . -1 s palaeak X 1.20 
Kapható minden gyógyszer­
tárban. — Képes árjegyzék 

ingyen és bérmentve. 
Főraktár Magyarország ré­
szére: Török József 

gyógyszerésznél, Budapest, Király-ntexa 12 és Andrássy-ut 26. sz. 

SZERENCSÉJE 
w* m 

ÍÍÖOOOOO; 
MtertRsyon CSAK 

KI55 fÉl i 

SZCREnCSE-SORSJCOrET 
KISS KÁROLY EsTÁRSfl 
BUC/1PEST VILERZStBtT K0RU119 

Franklin-Tiwnlat nyomdija, Budapesten, (IV. Bgyetem-ute«a 4.) 

18. SZ 1905. (52. ÉVFOLYAM.) 
SZKKKESZTŐ 

NAGY MIKLÓS 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, ÁPRILIS 30. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI UJSÁG és f egész évre 2 4 korona 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) együtt ( félévre ._ 1 2 i 

Csupán a 
VASÁRNAPI UJSÁG 

egész évre 1 6 korona I 1 
| f , félévre 8 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK I egész ívre ÍO korona 
(a Világkrónikával) | islerre .„ 5 • 

KülfOldi Glönzetéttekhez a poaUllag 
meghatározott viteldíj la (Hatolandó 

SZMRECSANYI LAJOS, 
AZ ÚJ EGRI SEGÉDPÜSPÖK. 

A
PÜSPÖKI MÉLTÓSÁG n e m c s a k val lási , h a n e m 

n a g y közjogi , t ársada lmi és n e m z e t i kö­
t e l e s s é g e k e t i s ró vise lőjére , azért n a g y o n 

fontos az, h o g y a ka tho l ikus papság köréből a 
szentszék és a k o r o n a b i z a l m a kiket e m e l i ly 
mél tóságra . M a g y a r p ü s p ö k b e n n e m elég a 
mély hi t és szó les t u d o m á n y , h a n e m erős ma­
gyar n e m z e t i érzületre is van s z ü k s é g e ; magyar 
hazafias erős m e g g y ő z ő d ó s né lkül h ivatását kel­
lően be n e m tö l thet i . 

S a m a s s a Józse f egri érsek m á r két j e l e s püs­
pököt n e v e l t az e g y h á z n a k és a m a g y a r hazá­
nak : S z m r e c s á n y i Pált , a m a i nagyváradi püs­
pököt és Párvy S á n d o r szepes i p ü s p ö k ö t ; eze­
ket követi m o s t a h a r m a d i k : Szmrecsány i Lajos . 
Mint a tudós ós h i tbuzgó érsek 
taní tványainak, m e s t e r ü k hatása 
alatt t u d o m á n y ós erény, hazasze ­
retet é s va l lá sos ság h a r m o n i k u s 
egységgé o lvadt fel egyéni ségűk­
ben é s a h o l ta lá lkozunk m ű k ö -
désökkel a n y i l v á n o s é letben, m i n ­
denütt becsü le tére vá lnak m e s t e ­
rüknek. E l é g itt arra a vezér lő sze­
repre utalni , m e l y e t Szmrecsányi 
Pál, Párvy Sándor ós Szmrecsány i 
Lajos a katho l ikus autonómiai 
kongresszus tárgyalásai során ki­
fejtettek. K ü l ö n ö s e n kánonjog i , i s ­
kolaügyi m é l y r e h a t ó fejtegetéseik, 
t u d o m á n y o s készü l t ségük és e le­
gáns e lőadás i módjuk keltett nagy 
figyelmet. 

Szmrecsány i Lajost ápril is 30 -án 
szente l ik fel E g e r b e n a 76 éves 
S a m a s s a Józse f érsek segédpüspö­
kévé. Őt vá lasztot ta ki Samassa , 
h o g y aggkorának g y á m o l a l egyen 
fontos egyház i és val lás i teendői ­
nek te l jes í tésében. E b b e n sok e l i s ­
m e r é s és n a g y k i tünte tés rejlik. 

Szmrecsányi Lajos 1851 ápril is 
á 6 - i k á n születet t Sárosmegyében 
Daróczon , régi n e m e s családból . 
Atyja Szmrecsány i Jenő , anyja báró 
Berzev iczy Mária, báró Berzev iczy 
Vincze akadémiai tagnak, a kassai 
m a g y a r sz ínház alapítójának és több 
éven át volt in tendánsának leánya 

volt. A házaspárnak t izenhat gyermeke szüle ­
tett s ezek közül i m m á r a második lett püspök. 
Szmrecsány i Lajosban szülők g o n d o s neve l é ­
sét, a D e b r e c z e n b e n és Eperjesen végzet t i sko­
lázást , az egri s zeminár iumi tanfo lyamban, h o v á 
1807-ben lépett , szerzett k iképzését kiegészí tet te , 
te l jessé tette S a m a s s a iskolája. A nagyszor­
g a l m ú , t ehe t séges és finom m o d o r ú n ö v e n -
dókpap kiválóságát fe l ismerve a főpásztor é les 
szeme , már akkor k i szemel te őt a saját iskolája 
számára és h o g y meg i smerje az é letet ós beavat-
tassék a gyakorlat i le lkipásztorkodásba, 1873-ban 
történt fö l szente lése után ki lencz évig m i n t káp­
lánt ós adminisztrátort alkalmazta. E gyakor­
lati tanfo lyam után 188:2-ben udvarába vette 
m i n t másodtitkárt , utóbb 1801-ben első titkár, 
1897-ben kanonok és 1901-ben érseki iroda­
igazgató l e t t ; m o s t pedig Samassa érsek hűsé-

,ll'-r i'tii'lfi' 

8ZMRECSÁNY1 LAJOS, AZ ÚJ EGRI SEGÉDPÜSPÖK. 

ges, hi tbuzgó, páratlanul munkás , k i tűnő tanít­
ványát segédpüspökévé szentel ik f e l 

Az új segédpüspök nyájas , e lőkelő ós meg­
n y e r ő m o d o r ú főpap; kiváló érzéke van a művé­
szetek iránt is . E n n e k egyik bizonyítéka a múl t 
évben Samassa bőkezűségéből felépült nyíregy­
házi p o m p á s bazilika, me lynek m i n d e n részletét 
az ő iz lése irányította. Jóté teménye i t a névte­
l e n s é g leplével takarja, de ezek némely ike utó­
lag m é g i s köztudomásra ju t ; így többek közt az, 
h o g y 1900-ban az elaggott papok nyugdíj intéze­
tének 6 0 0 0 koronát adományozott , a miskolcz i 
l eányneve lő intézetnek ingat lant ajándékozott 
és az egri felsőbb leányisko la mintaszerű fölsze­
relését is ő adta. Midőn püspöki k inevezése 
megtörtént , ezen alkalomból az elaggott papok 
nyugdí j intézetének újból 5 0 0 0 koronát és az 
egri D o b ó István-szoborra i s 5 0 0 0 koronát adott. 

Az egri érsek, daczára hajlott 
korának, nagy erélylyel és bölcse-
séggel kormányozza nagy egyház­
megyéjét , m e l y n e k papságát erős 
magyar hazafias érzés ós tudomá­
n y o s készültség je l l emzi . Buzgól ­
kodásukat n e m a sűrűn adomá­
nyozott egyházi kitüntetések sar­
kallják, mert ezekben m á s egyház­
megyékhez képest n a g y o n szegé­
nyek, mit papi névtáruk futólagos 
áttekintése igazol . E l ső sorban 
ösztönzi őket egyházi és hazafias 
munkájukban a kötelességérzet , 
juta lmuk pedig főpásztoruk kife­
jezet t e l i smerése , m e l y e t m i n d e n 
ki tüntetések fölé he lyeznek , és a 
jó l betöltött köte lességek m e g n y u g ­
tató öntudata. Az agg főpásztor m a 
is egymagában k i t ű n ő e n e l lá thatná 
magas hivatását é s ta lán n e m csa­
lódunk, h o g y Szmrecsányi Pált , 
Párvy Sándort és m o s t S z m r e c s á n y i 
Lajost e g y m á s u t á n azért tet te m e g 
m a g a me l l e t t s egédpüspökké , h o g y 
igazi püspökökké neve l je . 

Az új segédpüspök, S z m r e c s á n y i 
Pál nagyváradi püspök ö c s c s e , e m e l ­
kedésének l épcső i t n e m az e lőke lő 
származás és kedvező családi ösz-
szeköt te tések teremtet ték meg . Sa­
m a s s a az embereket e g y é n i kiváló­
ságaik mértéke szerint értékeli, és 
ezek szer int m é r i és emel i . Szmre-


